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- tank empty - in a dry and well aerated enclosed space.

At end-of-life, dispose of product components separately and compliant with
current regulations. Refer to disposal symbols on each component.
Attention: the batteries have to be disposed according to the laws of the
Country, in the proper containers.

In order to respect the environment, usage of chemicals must be restricted
to the minimum necessary.

Toute utilisation ou manipulation incorrecte dégage le fabricant de toute re-
sponsabilité.

La personne qui utilise I’appareil doit toujours demander au revendeur la fi-
che de sareté du produit a utiliser, de méme pour I’élimination de la solution
résiduelle. L'utilisation de substances qui ne sont pas conformes aux régle-
mentations en vigueur sur les produits pour le traitement des plantes, est au
risque et péril de I'utilisateur.

La pompe est hermétique et il n’y a aucune fuite de liquide.

Ne pas laisser la pompe a proximité de sources de chaleur ou de gel.

Ne pas employer pour pulvériser des solvants, des produits chimiques agres-
sifs et des dérivés du pétrole ou des aliments (vin, lait, etc.).

Ne pas laisser le pulvérisateur a la portée des enfants.

Ne pas asperger de liquides toxiques ou nuisibles sur personnes, les animaux
ou les aliments.

Se protéger de facon appropriée pendant I'usage.

Ne pas fumer, boire ou manger pendant l'usage.

Ne pas utiliser en présence de vent.

Apres I'usage, se laver les mains et le visage.

Ne pas utiliser en cas de fatigue, de maladie ou d’altération.

Pendant I'utilisation s’assurer que personne ne se trouve prés de I'appareil.
Ne pas exposer la pompe a la pluie, lorsqu’elle n’est pas utilisée, la conserver
en lieu sec, couvert et bien ventilé, a réservoir vide.

A la fin de la vie, éliminer les composants du produit de maniére différenciée
et conformément aux normes en vigueur. Voir les symboles d’élimination sur
chaque composant.

Attention: les batteries doivent étre jetées, selon les lois en vigeur dans le
pays de I'utilisateur, dans des containers prévus a cet effet.

Pour respecter I'environnement, évitez de répandre des produits chimiques
plus que le nécessaire.

Bei unsachgeméRem Gebrauch und Verdnderungen gleich welcher Art tiber-
nimmt der Hersteller keine Haftung!

Der Benutzer muR immer den Sicherheitsbogen des verwendeten. Produktes
vom Handler verlangen, auch fir die Mittelrestmengebeseitigung. Die Ver-
wendung von Substanzen, die nicht dem geltenden Pflanzenschutzmittelge-
setz entsprechen, erfolgt auf eigene Gefahr.

Der Behdlter bleibt auslaufsicher.

Das Gerdt vor Hitze und Kalte schiitzen.

Nicht zum Verspriithen von Losungsmitteln, aggressiven chemischen Pro-
dukten und Erdolerzeugnissen oder Lebensmittel (Wein, Milch etc.) verwenden.
Das Gerdt vor Kindern sicher aufbewahren.

Die Spritzlanze bei der Ausbringung von giftigen oder schadlichen Lésungen
auf keinen Fall auf Menschen, Tiere oder Lebensmittel richten.

Bei der Arbeit muR angemessene Schutzkleidung getragen werden.

Rauchen, Trinken und Essen wahrend der Arbeit ist strengstens verboten.
Der Gebrauch des Gerdts an windigen Tagen ist verboten.

Nach Gebrauch Hande und Gesicht griindlich waschen.

Nicht anwenden im Falle von Midigkeit, Krankheit oder Anderungen.
Wahrend dem Gebrauch sich versichern dass sich keine andere Person in der
Nédhe des Gerdtes befindet.

Setzen Sie die Pumpe nicht dem Regen aus, bei Nichtgebrauch muss sie an
einem trockenen, geschlossenen, gut gelifteten Raum und mit leerem Tank
aufbewahrt werden.

Am Ende der Lebensdauer missen die Produktbauteile getrennt gesammelt
und gemaR den geltenden gesetzlichen Vorschriften entsorgt werden.
Achtung! Batterien sind Sondermdll und miissen dementsprechend entsorgt
werden! Ortliche Vorschriften beachten!

Unter Befolgung der Anforderungen des Umweltschutzes, chemische Pro-
dukte nur bei Bedarf einsetzen.

Elusoimpropio o la manipulacién eximen al fabricante de toda responsabilidad.
El usuario tiene que solicitar (debe exigir) siempre al vendedor la ficha de
seguridad del producto a utilizar, tamgién para la eliminacion del liquido
residual. El usuario asume toda la responsabilidad si utiliza productos no
conformes a las normas vigentes para los productos recomandados para la
fumigacion de las plantas.

La bomba es hermética y no hay pérdidas de liquido.

No dejar las bombas expuestas a fuentes de calor ni al hielo.

No emplear para rociar disolventes, productos quimicos agresivos y derivados
del petréleo o alimentos (vino, leche, etc).

No dejar la bomba al alcance de los ninds

No pulverizar liquidos toxico o nocivos sobre personas, animales o alimentos.
Protegerse adecuadamente durante el uso.

No fumar, beber o comer durante la utilizacion.

No vaporizar durante las jornadas ventosas.

Despues del uso lavarse las manos y el rostro.

No utilizar en caso de cansancio, enfermedad o alteracion.

Durante el uso, comprobar que no haya otras personas proximas a la bomba.
No exponer la bomba a la lluvia, cuando no se utilice se tiene que guardar en
un lugar seco y cerrado, bien ventilado con depdsito vacio.

Al final del ciclo de vida, eliminar los componentes del producto de manera
selectiva y conforme a las normas vigentes. Ver simbolos de eliminacion en
cada componente.

Atencion: las baterias se tienen que eliminar, segun las leyes de el Pais del
usuario, en los contenedores apropiados.

En el respeto del medio ambiente, evitar derramar productos quimicos mas
alla de lo necesario.

HenpaBunHa ynotpeba v npoMeHun Ha anapata ocBoboxaaBaT Npov3BoANUTENS
OT OTFOBOPHOCT

MoTpebuTtenaT Tpsbsa Aa M3MckBa OT Tbproeeua Tabena c bHesomacHuTe
3a U3non3BaHe NPOAYKTW, a CbUO M MHCTPYKLUM 33 YHULULOXABaHE Ha
ocTaTbyHaTa TeYHOCT. [0TPebUTENST € M3LANO OTrOBOPEH 3a NOC/IeACTBUATA
npwv 13nosi3BaHe Ha HEHOPMATUBHU XUMMUYECKN CbCTABKM.

MpbckaukaTa € xepMeTUYeCcKn 3aTBOPEHA M He MOXe Aa MMa TeYOoBe.

He n3naraiTe npbCckaukaTa Ha BUCOKM MM MPEKANIEHO HUCKM TeMMepaTypu.
JlpbKTe npbCcKaykaTa M3BbH AOCTbMNA HA Aeua.

Heunsnon3eanTeBpeAHV IV OTPOBHU MPENAPATU CPELLY XOPa, KUBOTHU U XPaHW.
3awumTete ce npw ynotpeba.

He nyweTe, He ce xpaHeTe ¥ He NuiiTe No BpeMe Ha ynoTpeba.

3awmTeTe ce npw ynorpeba

He nywerTe, He ce XpaHeTe 1 He NUiATe MO BpeMe Ha ynoTpeba.

He npbckaiTe npu BATHP.

Cnep, ynoTpeba, uamuinTe pbLeTe U IMLETO.

[la He ce u3non3ea B clyyail Ha ymopa, 6onect unu npomsaHa.

He npbckavite B 6A130CT A0 Apyru Xopa.

He u3narante nomnata Ha Awbxk4. Korato He ce u3non3ea, Tpsbea aa ce
CbXPaHABA HA CyX0, 3aKPUTO M L0Bpe NPOBETPUBO MSACTO C MPaA3eH pe3epBoap.
B kpas Ha paboTHMA KMNBOT U3XBbPETE KOMMOHEHTUTE

Ha NpoAyKTa pa3fe/lHoO U B CbOTBETCTBUE C AeNCTBALLMUTE pa3nopenbu. Buxre
CMMBOJIUTE 32 U3XBBLPJIAHE HA BCEKU KOMMOHEHT

BHMMaHue: BaTepuute TpabBa Aa 6bAAT M3XBBLPAAHWM Cropes, AercTBaLUTE
3aKOHU B CTpaHaTa Ha NoN3BaTeNs, B CNeLuasHuTe KOHTENHEPU.

C uen onasBaHe Ha OKOJIHATa cpeja M3bAreanTe pa3npbCKBAHETO Ha
XMMUKaNN noBeye OTKOJIKOTO € HeobXoanMO.

Nevhodna manipulace a poskozeni pfistroje zbavuje vyrobce jakékoliv
zodpovédnosti.

UZivatel si musi vzdy u prodavajiciho vyzadat potvrzeni, které udava
bezpecnost latky, ktera bude pouzivdna a stejné tak to plati i pro
odstrafovanou zbytkovou kapalinu. Pouzivaji-li se nepredepsané a nekon-
formni latky, prebira uzivatel vlastni riziko a nebezpedi.

Pumpa je hermeticky uzaviena a nedochazi k zadne ztraté kapaliny.
Nenechavejte ¢erpadlo vystavené blizkosti zdroju tepla a nebo na mrazu.
Nepouzivejte k postfiku rozpoustédla, agresivni latky a chemické derivaty
petroleje nebo potraviny /vino, mléko..atd /.

Nenechavejte Cerpadlo v dosahu déti.

Nestrikejte toxické a jedovaté kapaliny na lidi, zvifata a potraviny.

Béhem pouziti se vhodné chrante.

Béhem pouziti nekufte, nepijte a nejezte.

Nepostrikujte ve dnech, kdy fouka vitr.

Nakonec si umyjte ruce a oblicej.
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lNel:(Qouil'vejte vyrobek, pokud jste unaveni, pod vlivem alkoholu, drog nebo
éku.

Ujistété se, Ze béhem pouziti pumpy, v blizkosti pfistroje, neni zadnd osoba.
Nevystavujte postfikovac desti. Pokud produkt nepouzivate, vyprazdnéte nadrz
a uchovavejte jej na suchém misté, v dobfe vétranych uzavfenych prostorach.
Po skonceni zivotnosti vyrobku zlikvidujte jednotlivé ¢asti oddélené a v sou-
ladu s platnymi predpisy. Viz symboly likvidace uvedené na kazdé soucasti.
Pouzite baterie zahazujte vyhradné do kontejnerd na to uréenych, v souladu s
mistnimi pravnimi predpisy.

Zhdﬁv?(d,?,ochrany zivotniho prostfedi zamezte nadmérnému rozprasovani
chemikalii.

Nepravilna upotreba ili preinacenje aparata otklanjaju bilo koju odgovornost
proizvodaca.

Prilikom kupovine aparata morate uvijek traziti sigurnosnu kartu rastopine
koje cete koristiti kako biste znali gdje i kako odloziti ostatak koji se ne bude
upotrebio. KoriStenje rastopina koje nisu u skladu sa trazenim standardima je
rizi€no i opasno prvenstveno za samog korisnika.

Prskalica je hermeticki zatvorena.

Ne ostavljajte prskalicu izlozenu izvorima vrudine ili leda.

Ne upotrebljavajte prskalicu za Skropljenje rastopina, agresivnih kemijskih
proizvoda i derivata petrolja ili prehrambenih proizvoda (vino, mlijeko itd.).
Ne ostavljajte prskalicu blizu dece

Ne prskajte otrovne ili stetne stvari po ljudima, zivotinjama ili hrani.

Za vreme rada adekvatno se zastitite.

Za vreme upotrebe prskalice nemojte pusiti, piti ili jesti.

Ne Skropite u dane kada puse vjetar.

Na kraju rada operite ruke i lice.

Ne koristiti u slu¢aju umora, bolesti ili poviSene telesne temperature.

Budite oprezni da tijekom Skropljenja nitko ne bude u vasoj blizini.

Ne izlazite pumpu kisi, kada se ne koristi, drZite je na suvom i zatvorenom
dobro provetrenom mestu sa praznim rezervoarom.

Na kra]ju svog zivota, odloZite komponente proizvoda na deferencirani nacin
a u skladu sa vazec¢im propisima. Pogledajte simbole o odlaganju na svakoj
komponenti.

Paznja! Baterije se moraju odlagati u skladu sa vaze¢im zakonima zemlje kori-
snika u odgovarajuce posude.

U cinL;)Euvanja okoline, izbegavati prskanje hemijskih proizvoda u kolicini ve¢oj od
potrebe.

Valmistaja ei vastaa mistddn virheellisestd kdytosta tai laitteen ominaisuuksien
muuttamisesta aiheutuneesta vahingosta.

Kayttdjan on aina pyydettdva jalleenmyyjdlta kaytettavan tuotteen turvalliseen
kayttoon seka jaljelle jadneen nesteen hdvittamiseen liittyvid ohjeita. Kayttdja
on yksin vastuussa normien vastaisten aineiden kdytosta aiheutuneista vaara-
tilanteista tai vahingoista.

Pumppu on ilmatiivis ja ei vuoda.

Ald jata pumpﬁua alttiiksi lammonlahteille tai jaatymiselle.

Ald kayta ruiskua luotinaineiden, syovyttavien kemiallisten aineiden tai 6ljyn
johdannaisten tai elintarvikkeiden (viinin, maidon jne.) ruiskuttamiseen.

Ald jata ruiskua lasten ulottuville.

Ald ruiskuta myrkyllisid tai terveydelle vaarallisia aineita ihmisten, eldinten tai
elintarvikkeiden paalle.

Suojaa itsesi asianmukaisin varustein kayton aikana.

Ald tupakoi, juo tai syo kdyton aikana.

Ald kaytd ruiskua erittdin tuulisina pdivina.

Pese katesi ja kasvosi kdyton jdlkeen.

EiI saa kdyttad vasyneend, sairaana tai muutoin normaalista poikkeavassa
tilassa.

Varmista kdyton aikana, ettei asiattomia henkil6ita oleskele ruiskun
laheisyydessa.

Ald altista pumppua sateelle. Kun sita ei kdytetd, sitd on sdilytettdava kuivassa
ja suljetussa sekad hyvin tuuletetussa paikassa sailio tyhjana.

Tuotteen kayttoidn lopussa lajittele osat ja hdvitd ne voimassa olevien maaray-
sten mukaisesti. Katso jokaiseen osaan kiinnitetyt merkit.

Varoitus! Paristot tulee havittad kdyttémaassa voimassa olevien lakien mukaan
kayttamalld tarkoituksenmukaisia jatesailioita.

Kemiallisten tuotteiden liiallista levittamistd on ympdriston suojelemiseksi val-
tettava.

O KataokevaoTAg omoA&ooeTal omd k&Be evBOvn, oe TepimTwon
AVEPHOOTNG XPNONG 1 HETATPOTIY TOL EpYXAE(OL. , .

O XpnoTng TIPETEL Vo TNTACEL aTtd Tov TTWANTN To BEAT(O aapaAelag Tou
TIPOLOVTOC TTOU TIPOKELTAL VX XPNOLUOTIOLAOEL, OTO OTIOL0 TTEPLYPAPETAL
KOL 0 TPOTTOG dL&OEONG TWV LTTOAELUUETWY. H XpAON OLCLWYV TTOL dev elvail
OOUPWVEG HE TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOUOUG TIOU opOopolV Ta TTPOlOVTX
PUTOTIPOTTARO(XG, Eapuvst QTTOKAELOTLKK KL UOVO TO XPHOTH.

O PekaoTAPAG EIVAL KTTONUTA TTEYAVOG KAL DEV TTXPOUCLATEL Kapia Slappon
UYpWV.

MnV a@AVETE TOV PEKAOTAPA eKTEBELUEVO T€ TINYEC BEpUOTNTAG 1} OF
XOUNAEG Beppokpaoiec.

Mn XpnolpoTroteite TO epyohelo Yio WPEKATUO DLXAUTLKWV, SLABPUTLKWV
xr]);\u)xd;v TPOLOVTWV A TIXPRYWYWV TTETPEAKLOL N Tpo@ipwy (kpaoi, YéAx,
KTA.).

MnV X@AVETE TOV PEKROTHPK TE PEPOC TIPOTLTO OTK TTALOLK.

Mnv pek&Tete Togké( A BAxBep& LYP& TGvw Ot GTOpX, TWAX A TPOPLUX.
MPoOTHTEVTE(TE HE TX KATAANNAG PECK, KXT& T XPAON TOU EPYXAELOL.

Mnv KaTtviCeTe, NV TIVETE KAL PNV TPWTE, KAT& TN XPAON TOL epyaAeiov.
Mn Pek&TeTe OTAV PUOGEL KEPAG.

MeTa TN Xprion, TIADVETE TK XEPLK K&L TO TTPOCWTIO CHC.

Mnv To XpnotpoTIoLe(Te O TrEp(TITWON KOTTWONG, KTBéveLag 1 adLabeaiag.
‘OTav epy&CeaTE, dev TIPETTEL VO UTTXPXEL KAVEVX KTOUO KOVT& OTO £pyaAe(o.
Mnv ekBeTeTe TNV avTAla 0T BpoXH, OTAV eV TN XPNOLUOTIOLE(TE TTPETTEL VX
dLOTNPE(TAL O OTEYVO KL KAELOTO HEPOG PE KON KREPLOHO pE GdELO VTETTOTLTO.
3To TéNOG TNg TWHG TOu TIPOIOVTOG TTOppiYTe TX €EXPTAMATA TOUL HE
BLAPOPOTIOLNHUEVO TPOTIO K&L CUHPWVE HE TOUG LOXVOVTEG KXVOVLOHOUG.
BAéTTE oOpBOAX aTTOppLPNG eTTVW O€ K&OE EEXPTNHX.

MPoCOXH: OL UTTATAPLEG TIPETTEL VX XTTOPPITITOVTAL CUMPWVX HE TOUG VOUOUG
TTOU LOYXVOULV OTN XWPK TOL XPAOTN OTOUG eLdLKOUG K&XBOULG.

M TNV TTPoOTHCLX TOL TIEPLBAANOVTOG, NV OKOPTIATE XNULK& TTPOTOVTX
TEPLoTOTEPO ATTO OTO0 ETTIRAANETAL.

Feil bruk eller endringer hever produsenten fra ethvert ansvar.

Brukeren ma alltid be forhandleren om a fa sikkerhetsskjemaet til som skal
brukes og for kassering av vaesken som er igjen. Bruk av stoffer som ikke er i
overensstemmelse med lovene kan vere farlig for brukeren.

Pumpen er helt tett og det kan dermed ikke lekke.

Ikke utsett pumpen for varmekilder eller frost.

Apparatet ma ikke brukes for a spreyte lgsningsmidler, aggressive kjemikalier
og petroleumsderivater eller matvarer (vin, melk, osv).

Hold pumpen utenfor barns rekkevidde.

Ikke sprut giftige eller farlige vaesker pa personer, dyr eller mat.

Bruk beskyttelse under bruk.

Ikke rayk, drikk eller spis under bruk.

Ikke sproyt pa dager med mye vind.

Vask hendene og ansiktet etter bruk.

M§ ikke brukes i tilfelle man er sliten, syk eller endret adferd.

Nar du bruker apparatet ma du passe pa at ingen oppholder seg i nerheten.
Ikke utsett pumpen for regn. Nar den ikke er i bruk ma den oppbevares pa et
tort, lukket og godt ventilert sted, med tom beholder.

Nar produktet skal kasseres ma du separere de forskjellige komponentene i
samsvar med gjeldende standarder. Se avfallssymbolene pa hver enkelt kom-
ponent.

Obs, batteriene ma kastes i trad med gjeldende lover i brukerlandet, ved a bruk
av egne innsamlingsstasjoner.

For a respektere miljget ma man unnga a spre mer av det kjemiske produktet
enn det som er nadvendig.

Uzytkowania niewtasciwe lub naruszenia zwalniaja producenta od wszelkiej
odpowiedzialnosci.

Uzytkownik musi zawsze zada¢ od sprzedawcy karte bezpieczenstwa stoso-
wanego srodka, takze do liwidacji resztek ptynu.

Uzywanie srodkéw nie zgodnych z normatywami jest na odpowiedzialnos¢ i
ryzyko uzytkownika.

Pompa jest hermetyczna i nie ma zadnego wycieku ptynu.

Nie pozostawia¢ pompy narazonej na zrodta ciepta lub na mréz.

Nie uzywac do spryskiwania rozpuszczalnikéw, agresywnych $rodkéw che-
micznych i naftopochodnych lub $srodkéw spozywczych (wino, mleko, itp..).
Nie pozostawia¢ pompy w zasiegu dzieci.

Nie spryskiwac ptynéw toksycznych lub szkodliwych na osoby, zwierzeta lub zywnos¢.
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Podczas uzytkowania odpowiednio chronic sie.

Podczas uzytkowania nie pali¢, nie pi¢ i nie jesc.

Nie rozpylac¢ podczas dni wietrznych.

Po zakonczonym uzytkowaniu umyc¢ rece i twarz.

Nie uzywac w przypadku zmeczenia, choroby lub stanu zaburzenia réwnowa-
gi psychicznej.

Podczas uzywania upewni¢ sie, czy zadna inna osoba nie znajduje sie w
poblizu opryskiwacza.

Nie pozostawia¢ pompy na deszczu, kiedy nie jest uzywana przechowywac
ja w miejscu suchym i zamknietym, z przeptywem powietrza, z opréznionym
zbiornikiem.

Po zakonczeniu okresu eksploatacji poddac selektywnej utylizacji elementy
urzadzenia, postepujac zgodnie z obowiazujacymi przepisami. Przestrzegac
symboli dotyczacych utylizacji zamieszczonych na kazdej czesci urzadzenia.
Uwaga baterie musza zosta¢ poddane utylizacji odpadéw w odpowiednich
miejscach wedtug norm przewidzianych w kraju uzytkownika

Majac na uwadze ochrone srodowiska naturalnego, unika¢ rozpylania
Srodkéw chemicznych w ilosciach wiekszych niz zalecane.

Empregos impréprios ou modificacdes eximem o produtor de qualquer re-
sponsabilidade.

O usuario deve sempre requerer do revendedor a ficha de seguranca do pro-
duto a ser utilizado, inclusive para a eliminacdo do liquido residuo. O emprego
de substincias ndo conformes as normativas fica completamente sob a re-
sponsabilidade do usudrio.

A bomba é hermética e ndo tem algum vazamento de liquidos.

Ndo deixar a bomba exposta a fontes de calor ou gelo.

Ndo utilizar para borrifar solventes, produtos quimicos agressivos e derivados
do petréleo ou alimentos (vinho, leite, etc.).

Ndo deixar a bomba ao alcange das criancas.

Nao borrifar liquidos téxicos ou nocivos nas pessoas, animais ou alimentos.
Proteger-se adequadamente durante o emprego.

Ndo fumar, beber ou comer durante o emprego.

Ndo borriffar em dias de vento.

Terminado o emprego, lavar as méos e o rosto.

Ndo utilizar em caso de cansaco, doenca ou alteragao.

Durante o emprego; assegurar-se que nenhuma outra pessoa se encontre
préxima ao aparelho.

Ndo exponha a bomba a chuva, quando ndo em uso deve ser mantida em local
seco e fechado, bem ventilado com vaso vazio.

Em fim de vida, descarte os componentes do produto de forma seletiva e em
conformidade com as normas vigentes. Veja simbolos de recolha diferenciada
para cada componente.

Atencdo: as baterias devem ser eliminadas de acordo com as leis do pais do
utilizador, nos recipientes apropriados.

Respeite o ambiente evitando a pulverizacdo de produtos quimicos para além
do necessario.

Utilizari necorespunzadtoare sau violdri ale aparatului il declind pe producator
de orice raspundere.

Persoana care folose?te aparatul trebuie sa ceara de la revinzator scheda de
asiguratie a produselor folosite si ca sa stie cum se poate lichida produsul
ramas. Daca folositi produse non conforme este riscul dumneavoastra.
Pompa inchide ermetic daca garniéiile sint bine Tntretinute.

Nu lasati pompa expusa surselor de caldura sau gerului.

N-o folositi pentru a stropi solventi, produse chimice agresive si derivati ai
petrolului sau alimente (vin, lapte, etc).

Nu lasati pompa la indemana copiilor.

Nu stropiti lichid toxic sau nociv asupra persoane, animale sau alimente.
Proteger-se adequadamente durante o emprego.

Nu fumati, nu beti sau mancati in timpul folosirii.

Nu vaporizati in timpul zilelor cu vant.

La sfarsitul folosirii spdlati-va mainile si fata.

Nu utilizati daca sunteti obosit, bolnav sau indispus.

in timpul folosirii stati atenti ca sa nu fie persoane in imprejurime.

Nu expuneti pompa la ploaie; cand nu se utilizeaza, trebuie sd fie pastrata intr-
un loc uscat, inchis si bine aerisit, cu rezervorul gol.

La sfarsitul duratei de viatd eliminati componentele produsului in mod
diferentiat si in conformitate cu normele in vigoare. Consultati simbolurile pri-
vind eliminarea prezente pe fiecare componenta.

Atentie! Bateriile se elimind n recipiente corespunzdtoare conform legilor in
vigoare in tara utilizatorului.

Pentru protejarea mediului inconjurdtor, nu rdspanditi produse chimice mai
mult decat este necesar.

Nevhodné pouZzitie alebo mechanické poskodenie zbavuje vyrobcu akejkolvek
zodpovednosti.

Uzivatel pristroja je povinny vyZiadat u predajcu doklad o bezpecnosti che-
mického pripravku ktory chce pouzit, tiez aj ako spracovat zbytkovy roztok.
Pozitie pripravkov ktoré nie st v stlade s platnymi smernicami pre pripravky na
oSetrovanie rastlin je na vlastnd zodpovednost pouZivatela.

Pumpa je hermetickd a nema ziadnu stratu roztoku.

Nenechdvajte pumpu v blizkosti tepelnych zdrojov alebo na mraze.
NepouzZivajte na postrek riedidld, agresivne chemické a naftové vyrobkya-
lebo potraviny (vino, mlieko, atd’.).

Nenechdvajte pumpu na dosah detom,

Nepostrekujte toxickymi alebo inymi Skodlivymi latkami osoby, zvieratd alebo
potraviny.

Pocas pouzitia sa vhodne chrante.

Pocas pouZitia nefajcite, nejedzte a nepite.

Neevaporujte pocas veternych dni.

Po pouziti si umyte ruky a tvar.

INeI?racujte s vyrobkom, ak ste unaveni alebo pod vplyvom alkoholu, drog ¢i
iekov.

Pocas pouzitia pumpy sa ubezpecte, Ze Ziadna ind osoba sa nenachadza v
blizkosti pristroja

Nevystavujte postrekova¢ dazdu. Pokial' produkt nepouzivate, vyprazdnite
nadrz a uchovavajte ho na suchom mieste, v dobre vetranych uzavretych
priestoroch.

Po uplynuti Zivotnosti jednotlivé sucasti vyrobku zlikvidujte oddelene a v sula-
de s platnymi predpismi. Pozrite si symboly likvidacie uvedené na kazdom
komponente.

Pouzité batérie vyhadzujte len do zbernych nddob na to urenych, v stlade s
miestnymi pravnymi predpismi.

Z dovodu ochrany Zivotného prostredia zamedzte nadmernému
rozprasovaniu chemikalii.

Neustrezna uporaba ali
vsakrsne odgovornosti.
Uporabnik je od prodajalca kemicnih preparatov, namenjenih uporabi, vedno
dolZan zahtevati varnostno kartico, tudi kar se tie ravnanja s preostankom
tekocine. Uporaba preparatov, ki niso v skladu s predpisi, je na lastno odgo-
vornost uporabnika.

Skropilnica je hermeti¢na in ne prepusca nobene tekocine.
Skropilnicenepuscajtenakraju,kijeizpostavljenviromtoplotealimo¢nemumrazu.
Skropilnice ne uporabljajte za Skropljenje razkrojil, agresivnih kemicnih
proizvodov in naftnih derivatov ali hrane (vina, mleka itd.).

Skropilnice ne puscajte na dosegu otrok.

Toksi¢nih ali zdravju Skodljivih tekocin ne Skropite po ljudeh, po Zivalih ali po hrani.
Med uporabo se primerno zascitite.

Med uporabo ne kadite, ne pijte in ne jejte

Ne Skropite v vetrovnih dneh.

Po koncani uporabi si umijte roke in obraz.

Ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, bolni ali imate blago vrocino.

Prepricajte se, da v blizini naprave med njeno uporabo ni nobene druge osebe.
Ne izpostavljajte ¢rpalke dezju, ko ni v uporabi, je treba hraniti v suhem in
dobro zracenem mestu zaprta s prazno posodo.

Komponente izdelka je treba ob koncu njihove Zivljenjske dobe loceno odloziti
skladno z veljavno zakonodajo. UpoStevati znake za odstranjevanje, prikazane
na vsaki komponenti

Pozor, skladno z veljavnimi predpisi v drzavi uporabe morate baterije odstra-
niti v temu namenjene zabojnike.

V sposStovanju okolja ne prekomerno prsite kemikalij.

neupostevanje navodil proizvajalca odvezujeta

Cihazin yanlis kullanimi durumunda tretici her tirli sorumluluktan muaftir.
Kullanici, 6zellikle kalan siviyi uygun sekilde bertaraf etmek icin, daima
kullanilmasi gereken kimyasal triin Guvenlik Bilgi Formunu bayiiden almak
zorunda kaliyor. Yasalara uygun olmayan maddelerin kullanimi kullanicinin
kendi riskindedir.
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Pompa kapali ve higbir sivi kaybi vardir.

Pompayisicaklikyadasogukluk veren kaynaklardan uzak tutmak gerekmektedir.
Petrolden uretilmis, zarar verici kimyasal maddeleri ve ¢oziiclleri veya sarap,
slt, vs. gibi sivi gidalar puskirtmek icin bu cihazi kullanmayin.

Pompayi cocuklarin erisebilecegi yerlerde birakmayin.

Asla toksik veya zararli sivilari insanlara, hayvanlara, yiyeceklere dogru plskiirtmeyiniz.
Kullanim esnasinda uygun koruma kullanin. HU - Haszndlat kozben megfelel
védbruhdzat sziikséges.

Kullanim esnasinda sigara, su icmeyin ve yemek yemeyin.

Rizgarli havalarda spreylemeyin (puskiirtmeyin).

Kullanim sonunda ellerinizi ve yiiziiniizi yikayin.

Yorgun veya hasta oldugunuz takdirde kullanmayiniz.

Cihazin kullanilmasi sirasinda, cevresinde baska hi¢ kimsenin bulunmadigindan
emin olun.

Pompayl yagmurda birakmayin, kullanilmadigi zaman deposu bos olarak
havalandirmali, kuru ve kapali bir ortamda muhafaza edilmelidir.

Omriunu tamamladiginda urin bilesenlerini ayirarak ve yururlukteki stan-
dartlara uygun sekilde bertaraf edin. Her bir bilesenin tzerindeki bertaraf
isaretlerine bakin. _

Dikkat: bataryalar Ulkede gecerli olan yasalara gore uygun kaplar icinde ber-
taraf edilmelidir.

Cevreyi korumak icin gereginden fazla kimyasal triin yaymayiniz.

Rendellenes hasznalat vagy rongdlas esetén a gyarté mentesil minden felelésség alol.
A hasznaldo minden estben kerje el az eladotol a felhasznalt anyag biztonsagi
lapjat, azert is, hogy tudja hogyan lehet elemeészteni a megmaradt szert. A felha-
sznalo sajat felelésseégére hasznalhat nem megengedett vegyszereket.

A szivattyd zart, és nincs folyadék veszteséget.

Ne tegye ki szivattyut héforrds vagy fagy hatasanak.

Nem haszndlhat6é old6szer, roncsold vegyi termék és kéolajszarmazék vagy
elelmiszer (tej, bor stb.) permetezésére.

A szivattyd gyermekek el6l gondosan elzdrva tartando.

Ne spriccoljanak mérgezé vagy karos folyadékot szemelyekre, allatokra vagy élelmiszerre.
Hasznalat kozben megfelel6 védéruhdzat sziikséges.

Hasznalat kozben tilos dohdnyozni, enni vagy inni.

Tilos szeles napokon permetezni.

Hasznalat utan kezet és arcot kell mosni.

Ne hasznalja faradsdg, betegség vagy rosszullét esetén!

Hasznalat kozben arra figyeljenek, hogy ne legyenek szemelyek a kozelben.
Ne tegye ki a szivattyut esének, a hasznalaton kivili id6szakban szaraz, zart
és jol szell6z6 helyen, Ures tartallyal kell tarolni.

Az élettartam végén, artalmatlanitsa a termék részeit szelektiv médon és az
érvényes iranyelveknek megfelelGen. Lasd az egyes részeken taldlhaté artal-
matlanitasi szimboélumot.

Figyelem! Az elemeket a hasznadl6 orszdgdban érvényes torvényeknek
megfeleléen artalmatlanitas céljabél el kell helyezni a me%(felelc'i tartalyban.

A kornyezet védelme érdekében ne szdrjon szét tobbet a kémiai anyagbdl a
sziukségesnél!

Mpn HenpaBuNbLHOM MPUMEHEHWUW WM NOBPEXAEHUU NPOU3BOAUTENb CHUMAET
c cebs Kakyl-mbo OTBETCTBEHHOCTb.

Mpn nokynke ob6s3aTenbHO NMPOBEPATb HaJIMYMe KAPTOYKM Mo HesonacHOCTU
npuMeHsemMoro npoaykTta. [IpMMeHeHWe COCTaBOB, He  OTBEYAIOLWMX
[AeCTBYIOWMM HOPMATBAM MO NPOAYKTaM 3a YXOA40M PacTeHUiA, NpeAcTaBnseT
OMACHOCTb AN MPUMEHUTENS.

Hacoc repMeTuuHbIM 1 He MMeeT NoTepw XUAKOCTU.

He ocTaBnaTh HACOC PAAOM C UCTOYUHMKAMMU TeMa UK XON0Aa.

He npumeHaTb A5 ONPLICKMBAHWUA PACTBOPUTENIEN, OTPABAAIOLLUX XMMUKATOB,
HedTeNPOAYKTOB UAN NMULLEBLIX MPOAYKTOB (MOJIOKO, BUHO U T.4.).

XpaHWUTb HACOC B HEAOCTYMHOM AN AETEN MecTe.

He BCMPbICKMBATL TOKCMYHbIE UIIN BPEAHbIE XUAKOCTY HA JIOAEN, KUBOTHBIX WK
nuuieBble MPOAYKTbI.

Mcnonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA 3aLUUTLI BO BpeMs paboThl.

He KypuTb, He NWUTb U He €CTb BO BPEMS NMPUMEHEHMUs Hacoca.

He npuMeHsTb annapar B BETPEHbIE AHU.

Mo oKOHYaHMU PabOoTbl BbIMbITH JIMLO U PYKMK.

He ncnonb3oBath B Ciyyae yctanoctun, 601e3Hn unm paccTponcTs 340POBbS.

Bo Bpems MCMoib30BaHMS HACOCA, HeAOMYCTUMO MPUCYTCTBME MOCTOPOHHMX
pPALOM C annapaToM.

He ocTaBnaTb Hacoc noa AOXAEM, €CIM OH He WCMOMb3YeTCs, TO AOJIKEH
XPaHUTLCA C NYCTbIM 6AKOM B CyXOM W 3aKPbITOM, XOPOWO MPOBETPUBAEMOM
nomeuLeHmm.

Mo 3aBeplweHnio cpoka cayxbbl nepepabotaTb KOMMOHEHTbI MPOAYKTA
AnddepeHUNpoBaHHbIM  cnocoboM ¥ B COOTBETCTBUM C AeNCTBYIOWMMYU
3aKoHozaTeNbHbIMKU HOopMaTMBaMu. CM.CMMBO/bI MO YTUIM3ALMU HA KAXAOM
KOMMOHEHTE

BHuMaHue! batapeu yTUAU3MPYIOTCA COMNACHO AEUCTBYlOLLEMY B CTpaHe
nosb30BaTeNs 3aKOHOAATENbCTBY, B COOTBETCTBYIOLLUX KOHTEWHEpPAX.

B Lenax oxpaHbl OKpyxatLLen cpeabl, He pa3bpbi3ruBaTb XMMUYECKUe
CpeACcTBa CBepX HEOOXOAUMOrO.

Nepravilno koriStenje aparata ili preopterecenje istog oslobada proizvodaca
bilo kakve odgovornosti.

Budite pazljivi i prilikom kupnje ovog aparata obavezno zatrazite sigurnosnu kartu
proizvoda koji Cete koristiti kako biste znali gde i kako odloziti ostatak koji se ne upo-
trebi. Koristenje hemijskih proizvoda koji ne odgovaraju propisanim standardima veoma
su rizicni i opasni pre svega za samog korisnika.

Do prolevanja tecnosti ne moze dodi jer je rasprsivac hermeticki zatvoren.
Nemojte izlagati rasprsivac izvorima topline ili jake hladnoce.

Nemojte koristiti rasprSivac za prskanje agresivnim hemijskim proizvodima, naft-
nim derivatima ili prehrambenim proizvodima (vino, mleko itd.).

Ne drzite rasprSivac na dohvat ruku dece.

Ne prskati otrovnim te¢nostima po ljudima, zivotinjama ili hrani.

Za vreme koriStenja rasprsivaca koristite primerenu zastitu.

Za vreme koriStenja rasprsivaca ne jedite, ne pijte i ne pusite.

Ne prskajte kada duva jak vetar.

Posle upotrebe rasprsivaca dobro operite ruke i lice.

Ne koristiti u slu¢aju umora, bolesti ili poviSene tjelesne temperature.

Tokom prskanja nitko ne sme da bude u vasoj blizini.

Ne izlazite pumpu kisi, kada nije u uporabi, drZite je na suhom i zatvorenom
dobro prozracenom mjestu s praznim spremnikom.

Na kraju svog Zivotnog vijeka odlozite komponente proizvoda na diferencirani
nacin u skladu s vazeéim propisima. Pogledajte simbole za odlaganje na svakoj
komponenti.

Upozorenje: baterije moraju biti zbrinute u odgovaraju¢im spremnicima su-
kladno zakonima i propisima vazeéim u zemlji koristenja istih.

U cilju oCuvanja okolisa, izbjegavati rasprsivanje kemijskih proizvoda u
koli¢cinama vecim od potrebnih.

In geval van verkeerd gebruik en veranderingen van welke aard dan ook kan de
fabrikant op geen enkele wijze aansprakelijk gesteld worden.

De gebruiker moet de verkoper altijd om het veiligheidsinformatieblad vragen
van het product dat hij wil gebruiken, ook om de overgebleven vloeistof weg
te gooien. Het gebruik van middelen die niet aan de geldende voorschriften
inzake middelen voor de verzorging van planten voldoen gebeurt op eigen
risico van de gebruiker eigen risico van de gebruiker

De spuit is hermetisch en er lekt geen vloeistof.

Stel de spuit niet bloot aan warmtebronnen of vorst.

Gebruik de spuit niet om oplosmiddelen, agressieve chemicalién of petroleumderi-
vaten of levensmiddelen (wijn, melk enz.) te spuiten.

Laat de spuit niet binnen bereik van kinderen.

Spuit geen gifti?e of schadelijke stoffen op personen, dieren of levensmiddelen.
Bescherm u zelf tijdens het gebruik goed.

Rook, drink en eet niet tijdens het gebruik.

Spuit niet tijdens dagen waarop er veel wind is.

Was uw handen en uw gezicht na gebruik.

Niet gebruiken als u vermoeid, ziek of anderszins niet in orde bent.
Controleer tijdens het gebruik of er zich niemand anders in de buurt van het
apparaat bevindt.

Stel de pomp niet bloot aan regen, indien niet gebruikt moet deze bewaard
worden op een droge, gesloten, goed geventileerde plaats met leeg reservoir.
Aan het einde van de levensduur de onderdelen van het Product op verschil-
lende wijze verwijderen, conform de geldende voorschriften. Zie hiervoor de
symbolen voor het verwijderen op elk onderdeel

Opgelet de batterijen moeten ontmanteld worden volgens de wetten die gelden
in het land van de gebruiker in de daartoe bestemde containers.

Respecteer het milieu en vermijd overtollig gebruik van chemische middelen.

IN CASO DI ANOMALIE - TROUBLESHOOTING - EN CAS
D’ANOMALIES - FEHLERSUCHE - EN CASO DE ANOMALIAS
- B C/1IYYAN HA AHOMAJIUUN - V PRIPADE ANOMALII - U

SLUCAJEVIMA NEISPRAVNOSTI - VIANETSINTA - SE MEPINTQZH
NMPOBAHMATQON - FEILSGKING - W PRZYPADKU ANOMALII - EM
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_ CASO DE ANOMALIAS - iN CAZ DE ANOMALII -
V PRIPADE ANOMALI[ - V PRIMERU MOTEN]J - ANORMALLIK
DURUMUNDA - RENDELLENESSEG ESETEN - B CJIYYAE
AHOMAJIUM - U SLUCAJU NEISPRAVNOSTI - IN GEVAL VAN
STORINGEN

La pompa non funziona led rosso acceso: ricaricare la batteria.

La pompa non funziona led giallo o verde accesi: rivolgersi al rivenditore.

La pompa non funziona led rosso lampeggiante: portare I'interruttore su posi-
zione OFF (1), attendere 2 minuti e riportare su posizione ON (2), se led rosso
ancora lampeggiante rivolgersi al rivenditore.

La pompa non funziona led spenti: verificare il corretto collegamento della
batteria.

La pompa va in pressione ma il liquido non fuoriesce.

Controllare se il filtro o il getto della lancia sono ostruiti. In tal caso smontare
le parti mobili e rimuovere le incrostazioni con un getto d’acqua o d’aria.

La tanica tende a risucchiarsi: rimuovere la valvola del tappo e pulirla.

Pump does not work red LED turns on: recharge battery.

Pump does not work yellow or green LED turns on: contact dealer.

Pump does not work red LED flashes: set switch to Position OFF (1), wait 2
minutes and return it to position ON (2), if red LED still flashes contact dealer.
Pump does not work LEDs are off: check battery is correctly connected.

The pump is under pressure but the liquid does not come out.

Check if the filter or lance nozzle are clogged. If so, disassemble the movable
parts and remove any deposits with a jet of water or air.

The tank tends to vacuum: remove the valve from the cap and clean it.

La pompe ne fonctionne pas a led rouge allumée : recharger la batterie.

La pompe ne fonctionne pas a led jaune ou verte allumée : s’adresser au
revendeur.

La pompe ne fonctionne pas a led rouge clignotante : porter I'interrupteur en
position OFF (1), attendre 2 minutes et le reporter en position ON (2), si la led
rouge clignote toujours, s’adresser au revendeur.

La r)ompe ne fonctionne pas a led éteintes : vérifier le branchement correct
de la batterie.

Le pulvérisateur est sous pression mais le liquide ne sort pas.

Verifier que le filtre ou le gicleur de la lance ne soient pas obstrués. Si c’est le
cas, désassembler les piéces mobiles et enlever les incrustations avec un jet
d’eau ou d’air.

Le réservoir commence a se comprimer: il faut enlever la soupape du bouchon
et la nettoyer

Die Pumpe funktioniert nicht, rote LED eingeschaltet: Die Batterie aufladen.
Die Pumpe funktioniert nicht, gelbe oder rote LED eingeschaltet: Sich an den
Wiederverkdufer wenden.

Die Pumpe funktioniert nicht, rote LED blinkt: Den Schalter auf Position OFF
bringen (1), 2 Minuten warten und ihn wieder auf Position ON bringen (2),
wenn die rote LED immer noch blinkt, sich an den Wiederverkdufer wenden.
Die Pumpe funktioniert nicht, LED ausgeschaltet: Den korrekten Anschluss der
Batterie uberprufen.

Die Pumpe steht unter Druck, aber die Flussigkeit lauft nicht aus.
Kontrollieren Sie ob der Filter und der Strahl der Lanze verstopft sind. In die-
sem Falle die beweglichen Teile abnehmen und die Verkrustungen mit einem
Wasser-oder Luftstrahl beseitigen.

Der Behdlter neigt dazu sich nach innen zu verziehen: das Einlassventil der
Behélterkappe herausziehen und sauber machen.

La bomba no funciona, led rojo encendido: recargar la bateria.

La bomba no funciona, led amarillo o verde encendido: dirigirse al vendedor.
La bomba no funciona, led rojo destellando: colocar el interruptor en la posi-
cion OFF (1), esperar 2 minutos y volver a colocar en la posicion ON (2), si el
led rojo sigue destellando, dirigirse al vendedor.

La bomba no funciona, led apagados: controlar la correcta conexion de la
bateria.

La bomba tiene présion, pero el liquido no sale.
Controlarsielfiltro,olaboquilladelalanzaestanobstruidos.Endichocaso,desmon-
tarlas partesmoviblesyeliminarlasincrustacionesconunchorrodeaguaodeaire.
F_I de_pélsito tiende a comprimirse hacia adentro: sacar la valvula del tapén y
impiarla.

lNMomnaTa He paboTwu, BKNIOYEH YepBeH CBETOAMOA;: 3apeseTe baTepusTa.
MomnaTta He paboTu, BKNIOYEH XbAT UK 3e/ieH CBETOAMOA: 06bpHETEe Ce KbM
npopasauva.

MomnaTta He paboTu, Muraw, YepBeH CBETOAMOZ: MOCTaBeTe MpekbCBaya Ha
nonoxexve OFF (1), n3yakanTe 2 MAHYTU U FO BbpHETe Ha nosnoxeHue ON (2),
aKO CBETOAMOALT NPOABLIXKABA Ad MUTa, Ce 0bbpHeTe KbM MPoAaBaya.
MomnaTa He paboTu, CBETOAMOAMTE Ca U3KIIOYEHW: MpoBepeTe Aanu baTepusta
e CBbp3aHa NpaBwIHoO.

HanaraHeTo B npbCcKaykaTa e A0CTaTbYHO HO TEYHOCTTA He U3u3a.

MposepeTe Aanu GUATLPBT UM OTBOPBT HA NPbCKaYa He Ca 3anyleHn. B Takbe
clyyan, pasrnobeTte MoOABWXHWTE YACTW U NOYMCTETE HaNeNUTe CbC CTPYA BOAA
WIN BB3AYX.

Pe3epBoapsT cb3aaBa BakyyM: Pasrnoberte knanaHa Ha TamaTa v ro nouucrete.

Postfikovac¢ nefunguje, sviti Cervend kontrolka: dobijte baterii. )

Posél’il_(ovaé nefunguje, sviti Zlutd nebo zelena kontrolka: obratte se na

prodejce.

Postfikovac nefunguje, blika ¢ervena kontrolka: pfepnéte spinac do polohy OFF

(1), pockejte 2 minuty a nastavte jej zpét do polohy ON (2). Pokud by Cervena

kontrolka stdle blikala, obratte se na prodejce.

EostFikovaE nefunguje, kontrolky jsou vypnuty: zkontrolujte spravné pripojeni
aterie.

Pumpa je pod tlakem, ale kapalina nevytéka.

Zkontrolujte, zda filtr nebo stfikaci trubka nejsou ucpany. V takovém pfipadé

odmontujte mobilni ¢asti a odstrarite proudem vody nebo vzduchu znecisténi.

Zasobnik ma tendenci se stahovat: odstrante uzavér a vycistéte ho.

Pumpa ne radi; crveno led svetlo ukljuceno: napunite bateriju.

Pumpa ne radi; zuto ili zeleno led svetlo ukljuceno: obratite se prodavcu.
PumEa ne radi; crveno led svetlo treperi: okrenite prekida¢ u polozaj OFF (1),
sacCekajte 2 minuta i ponovo okrenite u polozaj ON (2), ako crveno svetlo i dalje
bude treperilo, obratite se prodavcu.

Pumpa ne radi; led svetla isklju¢ena: proverite pravilnu povezanost baterije.
Prskalica je pod pritiskom a rastopina ipak ne izlazi van.

Provjerite da li su filter ili prskalica zacepljeni. U tom slucaju razmontirajte ih u
dijelove i ocistite prljavstinu sa mlazom vode ili zraka.

MozZe se dogoditi da serezervoariskrivi, skinite osigurac sa poklopcaiocistite ga.

Pumppu ei toimi, punainen led-valo palaa: lataa akku.

Pumlppu ei toimi, keltainen tai vihred led-valo palaa: kddnny jdlleenmyyjan
puoleen.

Pumppu ei toimi, punainen led-valo vilkkuu: aseta kytkin asentoon OFF (1),
odota 2 minuuttia ja aseta se takaisin asentoon ON (2). Jos punainen led-valo
jatkaa vilkkumista, kdanny jalleenmyyjan puoleen.

Pumppu ei toimi. Led-valot ovat sammuneet. Tarkista akun oikea liitdnta.
Pumpun sisdlle muodostuu painetta, mutta nestettd ei tule ulos.

Tarkista, ettei suodatin tai varren suutin ole tukossa. Pura tdssa tapauksessa
kaikki liikkuvat osat osiin ja poista karstoittuneet alueet vesi- tai ilmasuihkulla.
Sdilion sisdlle muodostuu alipainetta: poista korkin venttiili ja puhdista se.

H avTAio dev AetToupyel kokkivo led avappévo: eTTava@opTioTe TN uTTaTRpla.
H avtAia dey Aettoupyel kitpvo f pdatvo led avapuéva: amevBuvBeite oTo
ps‘ranqakg‘rn. L, i i 3

H avTAloc dev AetToupyel kOkkivo led pe avaAXUTIA: TOTTOBETHOTE TO SLAXKOTITN
otn Béon OFF (1), TTEPLUEVETE 2 AETITG KAL ETTAVOQEPATE TN BEon ON (2), ekv
TO kOKkLvO led avaBooBAvel akdun arrevBLVOeiTE OTO PETATTWANTA.

H avtAlo dev Aettoupyel led cr%no-nx: eNéYETE TN owoThR olVdeon Tng
UTTOTOPLAG.

H avTAla oupTTECeTaL, A& TO UYPO deV EKTOEEVETAL.

ENéYETE av £xeL BOUAWOEL TO QINTPO 1 TO AKPOWOTLO TOL KLAOD (UKVIKXC).
TNV TEPITTWON AUTH, KPALPECTE TX KTTOTTTWHEVX HEPN Kol kaBapioTe Ta
UTTOAE(UHATA TTOL TUOCWPENTNKAY, UE EKTOEELAN VEPOD N KEPL. i

To doxelo cuppLkvVETHL: BY&ATE T BXABIOX TOU TTWHATOG KL KXBxploTe TNV.
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Pumpen fungerer ikke, red ledlampe tent: Lad opp batteriet.

Pumpen fungerer ikke, gul eller grenn ledlampe tent: ta kontakt med
forhandleren.

Pumpen fungerer ikke, rad ledlampe blinker: sett bryteren i posisjonen OFF (1),
vent 2 minutter og sett den tilbake i posisjonen ON (2), hvis den rgde ledlam-
pen fremdeles blinker ma du ta kontakt med forhandleren.

PLIJI:n Ien fungerer ikke, ledlampene er slukket: kontroller at batteriet er korrekt
tilkoblet.

Pumpen settes under trykk, men vaesken renner ikke ut. .
Kontroller om filteret eller dysen er tilstoppet. Hvis de er tilstoppet ma de
rengljltares med en vann- eller luftsprut.

Det Iar en tendens til 2 danne seg vakuum i tanken: Fjern og rengjer pluggens
ventil.

Pompa nie dziata czerwony led zaswiecony: natadowac akumulator.

Pompa nie dziata z6tty lub zielony led zaswiecony: zwrdci¢ sie do sprzedawcy.
Pompa nie dziata czerwony led miga: ustawi¢ przetacznik w pozycji OFF (1%,
odczekac 2 minuty i ustawi¢ ponownie w pozycji ON (2), jesli czerwony led
nadal miga zwrdcic sie do sprzedawcy.

Pompa nie dziata led nie Swieca sie: skontrolowaé prawidtowos¢ podtaczen
akumulatora.

Pompa jest pod ci$nieniem, lecz ptyn nie wychodzi.

Kontrolowac, czy filtr lub d\ﬁsza lancy nie sa zapchane. Jezeli tak, rozmontowac
czesci ruchome i usunaé¢ kamien osadowy za pomoca strumienia wody lub
powietrza.

Pojemnik ma tendencje do sprezania sie: wyja¢ zawor korka i wyczysci¢ go.

A bomba ndo esta funcionando LED vermelho aceso: recarregar a bateria.

A bomba ndo esta funcionando LED amarelo ou verde acesos: contactar o seu

fornecedor.

A bomba nédo esta funcionando LED vermelho intermitente: colocar o inter-

ruptor na posicdo OFF (1), esperar 2 minutos e retornar a posicdo ON (2), se o

LED vermelho ainda estiver piscando entrar em contato com o seu revendedor.

ﬁ bomba ndo esta funcionando LEDs desligados: verificar a ligagdo correta da
ateria.

A bomba entra em pressdo mas o liquido néo sai.

Verificar se o filtro ou o jato da lanca estdo obstruidos. Neste caso, remover

as incrustacées com um jato d’agua ou de ar.

O galdo tende a fazer redemoinho: remover a valvula da tampa e limpa-la.

Pompa nu functioneaza, ledul rosu este aprins: incdrcati bateria.

* Pompa nu functioneazd, ledul’ galben sau verde este aprins: contactati

vanzatorul.

Pompa nu functioneaza, ledul rosu lumineazd intermitent: aduceti
intrerupdtorul pe pozitia OFF (1), asteptati 2 minute si readuceti-l pe pozitia
ON (2); dacd ledul rosu inca luminedza intermitent, contactati vanzatorul. '
Pompa nu functioneazd, ledurile sunt stinse: verificati daca bateria a fost
conectata corect.

Pompa este sub presiune dar lichidul nu iese.

Controlati ca filtrul sau jetul lancei sa nu fie obstruat, in cazul acesta curdtati
cu pomparea apei sau aerului.

Daca recipientul absorbe lichidul: luati jos supapa capacului si curdtati.

Postrekova¢ nefunguje, svieti cervena kontrolka: dobite batériu. |

Pos(tjre_kovac nefunguje, svieti zlta alebo zelena kontrolka: obratte sa na

predajcu.

Postrekovac nefunguje, blika ¢ervena kontrolka: prepnite vypina¢ do polohy

OFF (1), poc¢kajte 2 mindty a nastavte ho spit do polohy ON (2). Pokial' by

cervena kontrolka stale blikala, obratte sa na predajcu.

Eos;rgkovaé nefunguje, kontrolky sd vypnuté: skontrolujte spravne pripojenie
atérie.

Pumpa je pod tlakom, roztok vsak nevychadza.

SkontrolujteéiniejeﬁIteralebodévkovaéprl]dnicenieEimupchat{/.Vprigadeieéno,

rozmontujtemobilnééastiaodstréﬁtezanesenééastiprﬂdomvodY]aIe ovzduchu.

Nadrz md tendenciu vysat sa: vyberte ventil uzaveru a ocistite ho.

Crpalka ne deluje, rdeca led diodaf’e prizgana: napolnite akumulator.

Crpalka ne deluje, rumena ali zelena led dioda je prizgana: obrnite se na

prodajalca.

Crpalka ne deluje, rdeca led diode utripa: namestite stikalo v polovia{' OFF (1),

pocakajte 2 minuti in ga znova hamestite v poloZaj ON (2); Ce rdeca led dioda

se vedno utripa, se obrnite na prodajalca.

Crpalka ne deluje, led diode niso prizgane: preverite pravilno povezavo

akumulatorja.

Skropilnicaﬂ'e pod Ipritiskom, vendar ne brizlga tekocine.

Preverite, ali sta filter in razprsilnik brizgalke zamasena. V tem primeru raz-

sta\l/(ite gibljive dele in odstranite ostanke strjene tekocine z vodnim ali zra¢nim

curkom.

Tank se vsesava: odstranite ventil na pokrovcku in ga odistite.

Pompa calismiyor, kirmizi led acik; akiyd sarj edin.

Pompa calismiyor sari ya da yesil led yaniyor: saticiya danisin.

Pompa gallfmlyor kirmizi led yanip sénuyor: salteri konum 0’a (1) getirin, 2
dakika bekleyin ve tekrar konum 1’e (2) getirin, eger kirmizi led yine yanip
sonerse saticlya basvurun.

* Pompa ¢alismiyor ledler yanmiyor: akiiniin baglantilarini kontrol edin.

Pompa basing altinda calismasina ragmen sivi ¢ikmiyor.

Bu durumda hareketli parcalari sokiin ve birikmis tortulari su veya hava jeti ile
temizleyiniz.

Tank vakum yaratma egilimini gostermektedir: tapa valfini sokup temizleyiniz.

A szivattyd nem muikodik vilagitd piros leddel: toltse fel az akkumulatort.

A szivattyl nem muikodik bekapcsolt sarga vagy zo6ld lampaval: forduljon a
viszonteladéhoz.

A szivattyi nem muikaodik piros villogd IémFévaI: dllitsa a kapcsolégombot OFF
allasra (1), varjon 2 percet és allitsa 1-es allasra (2), ha a piros led még mindig
villog, forduljon a viszonteladéhoz.

A szivattyl nem muikodik kikapcsolt ledekkel: ellenérizze az akkumulator
helyes csatlakozasat.

A szivattyl nyomas alatt van de a folyadék nem jon ki.

Ellendrizzék, hogy a szlir6 vagy a folyadekszoro ne legyen eldugulva. Ebben az
esetben vizzel vagy levegdszivattyuzasaval tisztitsak

Ha a tartay visszaszivja a folyadekot: vegyek le a dugoszelepet és tisztitsak ki.

Hacoc He paboTaeT, CBeTOBON UHAMKATOP rOPUT KPACHbIM: 3apaauTb 6aTapeto.

* Hacoc He pa60TaeT, CBETOBOM WHAVKATOP TOPUT XeNTbiM WU 3eJIeHbIM!

0bpaTuTbCa K ANCTPUBLIOTOPY.

Hacoc He paboTaeT, CBeTOBOM MHAWKATOP MWUraeT KpPacHbIM: MPUBECTU
BbIK/tOYaTeNb B nonoxeHne OFF (1), noaoxaaTb 2 MUHYTbI Y 3aHOBO MPUBECTU
B nonoxkeHune ON (2), ecnv NPOA0MKAETCS MUraHUE KPACHBIM, TO 0O6paTUTLCA K
ANCTPUbLIOTOPY.

Hacoc He paboTaeT, CBeTOBble WHAMKATOPbI
NpPaBUAbHOCTb NOACOeANHEHN BaTapen.

Hacoc HaxoAuUTCs No4 AaBneHUEM, HO XUAKOCTb He NOCTynaer.
KOHTponupoBaTb HE3aCOPEHHOCTb GUNbTPA M HACAAKW, B MPOTUBHOM Ciyyae,
pa3obpatb U NPOMbITb UX.

KaHucTpa 3acacbiBaeT: CHATb KnanaH NnpobKku 1 NPOMbITh ero.

BbIK/IIOYEHbI:  MPOBEPUTH

* Pumpa ne radi; crveno led svjetlo ukljuceno: napunite bateriju.

Pumpa ne radi; zuto ili zeleno led svjetlo uklju¢eno: obratite se dobavljacu

* Pumpa ne radi; crveno led svjetlo treperi: postavite prekidac¢ u polozaj OFF (1),

priekajte 2 minuta i ponovno postavite u poloZaj ON (2), ako crveno svjetlo i
dalje bude treperilo, obratite se dobavljacu.

* Pumpa ne radi; led svjetla iskljucena: provjerite ispravno povezivanje baterije.

m:

Rasprsivac je pod pritiskom, ali te¢nost ipak ne izlazi.

Kontrolisite da li su filtar i sisaljka zacepljeni. Ako jesu rastavite ih u delove i
ocistite mlazom vode ili vazduha.

Akododedokrivljenjarezervoaramaknite osiguracsapoklopcaidobrogaodistite.

De pomp werkt niet, rood LED-lampje brandt: de batterij opnieuw opladen.

* De pomp werkt niet, geel of groen LED-lampje brandt: neem contact op met

de verkoper.

De pomp werkt niet, rood LED—Iampf'e knippert: plaats de schakelaar in de
positie OFF (1), wacht 2 minuten en plaats deze opnieuw in de positie ON (2),
indLen het rode LED-lampje nog steeds knippert, neem dan contact op met de
verkoper.

De pomp werkt niet, LED-lampjes branden niet: controleer de correcte
verbinding van de batterij.

De spuit gaat onder druk staan maar de vloeistof komt er niet uit.

Controleer of het filter of de sproeier van de lans verstopt is. In dat geval moet u
de losse delen eraf halen en de aanslag met een straal water of lucht verwijderen.
De tank heeft de neiging om naar binnen toe te zuigen: verwijder het ventiel
van de dop en maak dit schoon.

CONDIZIONI DI GARANZIA - WARRANTY TERMS
CONDITIONS DE GARANTIE - GARANTIEBEDINGUNGEN.
CONDICIONES DE GARANTIA - TAPAHLINA - PODMINKY PRI
ZARUCE. - GARANCIJA - TAKUUEHDOT OPOI EFTYHZHE
GARANTIBETINGELSER - WARUNKI GWARANCY]JNE
CONDICOES DA GARANTIA - CONDITII DE GARANTIE
PODMIENKY ZARUKY - GARANCIJSKI POGOJI - GARANTI
SARTLARI - A GARANCIA FELTETELEI - TAPAHTUNHBIE
YCJI0BUA - GARANCIJA - GARANTIEVOORWAARDEN

Il produttore si impegna a riparare o eventualmente a sostituire, tramite il
rivenditore, per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, quelle parti del
prodotto che risultassero viziate da difetto di fabbricazione. Sono esclusi difetti
dovuti a manomissioni, errato utilizzo o usura. Affinche la garanzia sia valida,
'utente deve consegnare al rivenditore stesso il prodotto completo in ogni sua
parte allegando la ricevuta fiscale o altro documento comprovante la data di
acquisto.
The manufacturer shall repair or replace, through the dealer, any parts of the
product found to be faulty due to manufacturing defects, for a period of 24
months as of the date of purchase. The warranty does not cover defects due
to tampering, improper use or wear. The warranty is valid only if the customer
returns to the product to the dealer complete in all its parts together with the
receipt or other document proving the date of purchase
Le fabricant s’engage a réparer ou eventuellement a remplacer, par le revenduer,
pour une période de 24 mois des date d’achat, toute piéce avec vice de fabri-
cation verifie. Le cas d’alteration, d’utilisation non conforme ou d’usure sont
exclus. Pour bénéficier de cette garantie, le client doit donner au revendeur le
produit concerné complet avec la quittance de payment ou bien avec un autre
document (1ui confirme le date d’achat.
Der Hersteller verpflichtet sich durch den Verkaufer, die Gerdteteile mit nachge-
ﬁruften Herstellungsfehlern zu beheben oder eventuell zu ersetzen Das Gerat
at 24 Monate Garantie ab Einkaufsdatum. Fehler wegen unzuldssigen Han-
dhabungen, falschen Anwendungen oder Abnutzungen sind ausgeschlos-
sen. Die Garantie hat Giiltigkeit nur wenn der Benutzer das komplette Gerdt dem
Verkaufer zurtickliefert mit der Originalquittung oder Beleg wo das nachweisbare
Einkaufsdatum angegeben ist.
El fabricante se compromete a reparar o eventualmente a sustituir, a través del
vendedor, durante un periodo de 24 meses desde la fecha de compra, aquellas
artes del producto que manifestaran defectos de fabricacion. Quedan excluidos
os defectos debidos a manipulaciones indebidas, uso impropio o desgaste.
Para que la garantia tenga validez, el usuario tiene que entregar al vendedor el
roducto completo, con todas las piezas, adjuntando el ticket o la factura con la
echa de compra.
Mpon3BoANTENAT Ce 3aAbNKABA,MOCPEACTBOM TbpProBeua Aa PeMOHTMPA MU
€BEeHTYa/HO 3aMeHM B CPOK OT 24 MeceuLa OT AataTa Ha MOKYMKaTa, Te3u 4actu
Ha npucnocobneHneTo, KOUTO ca AedeKTHU OT MOMEHTa Ha NpousBoAcTBo. He
ce 3ayuTaT AedeKT OT CaMOPbYHM MOMPaBKMW, HEeMpaBWIHA ynoTpeba unu
noxabsaBsaHe. MapHUMATA e BaNWAHA, KOrato noTpbutenaT npesaje anapara Ha
TbProBeLa B KOMMAEKT CbC BCUYKWUTE My YacTU U NPUIOXKM KacoBa benexka unu
APYr AOKYMEHT AO0Ka3Ball, AaTaTa Ha MokyrnkaTa.
Vyrobce se se zavazuje, ze opravi, eventualné vyméni, pfes prodejce, po dobu
24 mésicu od doby nakupu, ty ¢asti vyrobku, které by prokazaly vyrobni defekt.
Nepfipadaji v dvahu poskozeni vznikla Spatnym pouzitim vyrobku a jeho
opotiebenim. Pokud tato zaruka bude platna, uzivatel musi pfedat prodavajicimu
kompletni vyrobek se vSemi jeho ¢astmi a doplnit ho nakupnim dokladem a nebo
jinym dokladem, ktery potvrdi datum koupé.
Proizvodjac se obvezuje da ce popraviti ili eventualno zameniti ostecene delove.
Garancija vazi 24 meseci od dana kada je aparat kuplljen. Iskljuceni su oni de-
fekti koju su uzrokovani nepravilnom upotrebom ili prenaprezanjem apara-
ta. Garancija vazi samo onda kada kupac vrati kompletan proizvod ukljucujuci
originalan racun na kome je vidljiv datum kupovine istoga.
Valmistaja lupaa korjata tai tarvittaessa vaihtaa jdlleenmyyjan kautta kaikki ne
tuotteen osat, joissa ilmenee valmistusvirheitd 24 kuukauden sisdlla tuotteen
hankkimisesta.  Takuun piiriin eivat kuulu laitteeseen suoritetuista muu-
toksista, virheellisesta kaytosta tai kulumisesta aiheutuneet viat. Takuu on
voimassa ainoastaan silloin, kun asiakas palauttaajélleenmygélle tuotteen koko-
naisuudessan yhdessd ostokuitin tai muun vastaavan ostotodistuksen kanssa.
O KoTaokeLKOTAG SECUEVETAL, YIX 24 pAVEG omtd Tnv nuepounvia ayopdc,
VOETTLOLOPBWOEL EVOEXOHMEVWG, VO KVTLKATXOTAJEL, HECW TOU TIWANTA,
TO_HEPN TTOU, EVOEXOHEVWG, TIXPOUCLAGOLV EANTTWHUGTX KXTOOKELNG, Agv
KOAUTITOVTAL X116 TV £YYONon oL PA&BEG TToL o@eilovTal O TTRPAPLATELG,
aVEPHOCTN XPAON N PUGLOAOYLKN PBOPE. M v K&VEL XpAOT) TNG EYYUNONG, O
XPNOTNG TIPETIEL VX TIAPAOWOEL OTOV TIWANTH TO EPYKAELO TIANPEC, UATL pe THV
TOHELXKN KTTODELEN XYOPAG 1) OTTOLOOATIOTE GANO EYYPOPO TTIOL KTTODELKVOEL TNV
NUEPOUNVIX KYOPKG.

mProdusenten orplikter seg til a reparere eller eventuelt skifte ut (gjennom

forhandleren) de deler som eventuelt har fabrikasjonsfeil innen 24 maneder fra
inn-kjepsdatoen. Garantien dekker ikke defekter som fglge av endringer, feil
bruk eller slitasje. For at garantien skal vaere gyldig ma brukeren levere pro-
duktet og alle dens deler til forhandleren og vedlegge kvitteringen eller et annet
dokument som viser innkjepsdatoen.
Producent zobowiazuje sie naprawia¢ lub wymienia¢, za posrednictwem spr-
zedawcy, w przeciagu 24 miesiecy od daty zakupu, te czesci produktu, ktére
Eosiadajq wady fabryczne. Sa wykluczone wady spowodowane naruszeniem,
tednym uzytkowaniem lub zuzyciem. Aby gwarancja blfa wazna, uzytkownik
musi dostarczy¢ sprzedawcy produktu kompletny w kazdej swojej czesci,
dotaczajac kwit lub inny dokument potwierdzajacy date zakupu.
O produtor se compromete em consertar ou, eventualmente, substituir, através do
revendedor, por um prazo de 24 meses a partir da data de compra, as partes do pro-
duto que apresentassem defeitos de fabricacdo. Sdo exclusivos defeitos devidos
a alteragoes, emprego errado ou desgaste. A fim de que a garantia seja valida, o
usuario deve entregar ao revendedor o produto completo com todas as suas par-
tes anexando o recibo fiscal ou outro documento que comprove a data de compra.
Producatorul accepteazd sa repard ori eventual sa schimbe acele piese care au
robleme de fabrica, care au fost cumparate de la revinzdtor in timp de 24 luni da
a data fabricdrii. Este exclus schimbarea sau repararea acelei piese care nu
au fost bine intretinute. Garantia este valida numai daca cumpardtorul Tnapoiaza
produsul intreg la revinzator.
Vyrobca zarucuje opravu alebo vymenu cez predajcu do 24 mesiacov od datu-
mu predaja, tych Casti vyrobku, ktoré st dokazatelne poskodené pre chybu vo
vyrobe. V zaruke nie su zahrnuté chyby spésobené manualne, espravnym
pouzivanim alebo opotrebovanim. Aby zaruka bola platna, uzivatel musi
odovzdat predajcovi ten isty vyrobok, kompletny v kazdej svojej Casti, prilozit
uctenku alebo iny doklad, ktory potvrdi datum kupy vyrobku.
Proizvajalec se obvezuje, da bo v roku 24 mesecev od datuma nakupa popravil
ali prek prodajalca eventualno zamenjal tiste dele naprave, za katere se izkaze,
da ne delujejo zaradi napak pri izdelavi. Izklju¢ene so motnje, nastale zaradi
poskodovanja, nepravilne uporabe ali obrabe. Da je garancija veljavna, mora
uporabnik izrociti prodajalcu celotno napravo z vsemi njenimi deli in priloziti
racun ali drug dokument, ki dokazuje datum nakupa.
Imalatci firma, bayii aracihgiyla, satin alma tarihinizden itibaren 24 aylk sire icin
Size garanti vermektedir. Garanti suresi icinde ayiph oldugu tesbit olunan uriinuin
herhangi bir parcasi imalat¢i tarafindan tamir edilecek veya gerek gorilirse
degistirilecektir. Kotii kullanma, yanhs kullanma, asinma veya yipranmadan
kaynaklanan arizalar garanti kapsami disindadir. Garantinin gecerli olabilmesi
icin, kullanici fisi veya satin alma tarihini ispat eden herhangi diger bir dokiimani
sokulmemis Uriin ile beraber bayiiye teslim etmelidir.
A gyarto vallali'a azoknak a gyartashibas daraboknak a megjavitasat vagy a kic-
sereleéseét, amelyeket a gyartasi id6tél szamitva 24 honapon belil vasaroltak meg
a tovabbeladotol. Ki van zarva azoknak a daraboknak a kicserélése vagy a
javitasa amelyeket rosszul kezeltek vagy amelyek elhasznalodtak. A garancia
csak abban az esetben ervényes ha ateljes terméketviszik vissza atovabbeladohoz.
Mpown3BoAnTenb 0653yeTcs PeMOHTMPOBATbL WM MpPU HEOBXOAUMOCTU 3aMEHUTb
yepe3 NpopasuLa B TeYeHUU 24 MecsALEeB CO AHA MPoAaxu, AedeKTHble 4YacTu
annapara no BWHe npousBoauTens. FapaHTMA He MpeAyCMAaTPUBAeT 3ameHy
HEUCNpaBHbIX 4YacTeld BCAEACTBUE HEMpPaBWIbHOIMO WCNONb30BAHUA WU
obcnykuBaHuA, W3HOWEHHOCTU. [lokynaTens AO/MKEH CAATb MO MecTy
npuobpeTeHuns ToBapa, annapart Co BCEMU KOMMIEKTYIOWMMM YacTaMu, npunaras
TOBAPHbIN YEK UAKN N0 AOKYMEHT, NOATBEPKAALLNN AATY MOKYMKU.
Proizvodac se obavezuje da ce popraviti ili zameniti defektne delove, koji se pri-
jave u roku od 24 meseci od dana kupnje. Iz garancije su iskljuceni defekti
uzrokovani pogresnim koristenjem ili preoptere¢enjem samog aparata. Apa-
rat mora biti vra¢en u celosti u radnju u kojoj je kupljen zajedno sa racunon na
kojem je vidljiv datum nabavke istog.
De fabrikant verplicht zich om eventuele onderdelen van het product die fabrieks
fouten blijken te vertonen gedurende een periode van 24 maanden na de aanko-
opdatum via de verkoper te repareren of eventueel te vervangen. Gebreken die
te wijten zijn aan sabotage, verkeerd gebruik of slijtage worden niet door
de garantie gedekt. De garantie is alleen geldig als de gebruiker het hele appa-
raat naar de verkoper teru%brengt met de kwitantie of een ander bewijs waar de
aankoopdatum uit blijkt erbij gevoegd.
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RICAMBI /
SPARE PATS

BATTERY

r
Electra 16
LI-ION 12V
152x95x66 mm
- J
r
Electra 12
LI-ION 12V
152x95x66 mm
- J
IT Il presente libretto di istruzioni fa parte integrante dell’apparecchio.
GB  The instruction book is an integral part of the sprayer.
FR  La notice d’entretien est une partie integrante de I’appareil.
DE Die vorliegende Gebrauchsanweisung gehort zum Gerat.
ES  El presente libro des instrucciones es parte integrante de la bomba.
BG HacToswoTo ynbTBaHe € A0Mb/BALLA YACT KbM anaparta.
CZ Dany navod pouziti je doplnujici soucasti pfistroje.
RS  Ovaj prirucnik uputstava integralni je dio aparata.
FI Tama kayttoopas kuuluu olennaisena osana laitteen varustukseen.
GR  To Trapdv @UANEDLO 0BNYLWV KTTOTENEL GVATIOOTIROTO PEPOG TNG TUOKEVAG.
NO Denne instruksjonshandboken er en del av apparatet.
PL  Niniejsza instrukcja uzytkowania stanowi nierozdzielna cze$¢ urzadzenia.
PT O presente manual de instrucdes é parte integrante do aparelho.
RO Prezentul caiet de instructiuni face parte integranta din aparat.
SK  Tento navod na pouzitie tvori su¢ast vybavenia pristroja.
SI Ta knjizica z navodili je sestavni del opreme aparata.
TR Bu kullanim kilavuzu cihazin butinleyici bir parcasidir.
HU Ez a hasznalati utasitds a berendezés szrves részét képezi.
RU  HacToswas MHCTPYKLUMOHHAA KHUXKKA SBAETCS HEOTbEMIEMON YacTbio annapara.
HR  Ovaj priru¢nik je sastavni deo aparata.
NL Deze gebruiksaanwijzing hoort bij het apparaat.

pag 20

POMPA ELETTRICA - ELECTRIC SPRAYER - ELEKTROPUMPE - PULVERISATEUR ELECTRIQUE
- BOMBA ELECTRICA - EJIEKTPUYECKA NMOMIA - ELEKTRICKY POSTRIKOVAC - ELEKTRICNA

PUMPA - SAHKOPUMPPU - HAEKTPIKH ANTA'IA - ELEKTRISK SPRAYPUMPE - POMPA
ELEKTRYCZNA - BOMBA ELECTRICA - POMPA ELECTRICA - ELEKTRICKY POSTREKOVAC -
ELEKTRICNA CRPALKA - ELEKTRIK POMPASI - ELEKTROMOS SZIVATTYU - 9JIEKTPUYECKUUN

HACOC - ELEKTRICNA CRPKA ZA RASPRSIVANJE - ELEKTRISCHE POMP

® COMPANY WITH
QUALITY SYSTEM
CERTIFIED BY DNV

1SO 9001

www.dimartino.it
COMPANY WITH
ENVIRONMENTAL SYSTEM

«\ota//y CERTIFIED BY DNV

@ 1SO 14001

Wade in italy

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE

La Societa, in qualita di fabbricante, dichiara che la POMPA ELETTRICA é conforme alle seguenti
direttive:

- Direttiva Europea 2006/42/CE (Direttiva Macchine)

- Direttiva Europea 2014/30/UE (Compatibilita elettromagnetica)

- Direttiva Europea 2014/35/UE (Bassa Tensione)

- della norma UNI EN ISO 19932-1-2 Macchine per la protezione delle colture

Si dichiara inoltre che il Direttore Tecnico € il responsabile del fascicolo tecnico.

CE DECLARATION OF CONFORMITY

The manufacturing Company states that the ELECTRIC PUMP is compliant with the following
directives:

- 2006/42/EC European Directive (Machinery Directive)

- European Directive 2014/30/EU (Electromagnetic Compatibility)

- 2014/35/EU European Directive (Low Voltage)

- UM EN S0 19932-1-2 Fquijpment for crop protection

Furthermore, it is also stated that the Technical Manager is in charge of the technical file.

DECLARATION DE CONFORMITE CE )

La Société, en qualité de fabricant, déclare que la POMPE ELECTRIQUE est conforme aux
directives suivantes :

- Directive Européenne 2006/42/CE (Directive Machines)

- Directive Européenne 2014/30/UE (Compatibilité électromagnétique)

- Directive Européenne 2014/35/UE (Basse Tension)

- ae /a norme UM EN 15O 19932-1-2 Machines pour la protection des cultures

Nous déclarons en outre que le Directeur technique est responsable de la documentation
technique.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Die Gesellschaft, in ihrer Eigenschaft als Hersteller, erklart hiermit, dass die ELEKTRISCHE
PUMPE folgenden Richtlinien entspricht:

- Europdische Richtlinie 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie)

- Europdische Richtlinie 2014/30/EU (Elektromagnetische Vertréaglichkeit)

- Europdische Richtlinie 2014/35/EU (Niederspannungsrichtlinie)

- UNIEN ISO 19932-1-2 Pflanzenschutzgerate

Es wird auRerdem erklart, dass der technische Leiter fir die technischen Unterlagen
verantwortlich ist.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE |

La Sociedad, en calidad de fabricante, declara que la BOMBA ELECTRICA es conforme a las
siguientes directivas:

- Directiva Europea 2006/42/CE (Directiva de Maquinas)

- Directiva Europea 2014/30/UE (Compatibilidad Electromagnética)

- Directiva Europea 2014/45/UE (Baja Tension)

- la norma UNE EN 1SO 19932-1-2 Maquinas para la proteccion de cultivos

Se declara asimismo que el Director Técnico es el responsable del expediente técnico.

EO AEKJTAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

[ pyeCcTBOTO B KAYECTBOTO CU Ha Npou3BoAUTEN Aeknapupa, ye EJIEKTPUYECKATA MOMIMA e
B CbOTBETCTBME CbC C/IeAHUTE ANPEKTUBH:

- EBponeiicka aupektusa 2006/42/EO (JlupekTuBa 3a MaLLIMHUTE)

- EBponeiicka ampekTrea 2014/30/EC (EnekTpoMarHMTHa CbBMeCTUMOCT)

- EBponeiicka aupekTuea 2014/35/EC (H1cko HanpexeHue)

- Ha ctaHaapt UNIEN 1SO 19932-1-2 MawuHu 3a 3awumTa Ha KynTypute

Chluo Taka feksapupa, e TeXHUYECKUST AMPEKTOP e OTFOBOPEH 3a TEXHNYECKOTO AoCue.

ES PROHLASENI O SHODE | .

Spole¢nost jakozto vyrobce prohlasuje, Ze ELEKTRICKY POSTRIKOVAC spliiuje pozadavky
nasledujicich smérnic:

- Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES (o strojnich zafizenich)

- Evropska smérnice 2014/30/EU (elektromagneticka kompatibilita)

- Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2014/35/EU (elektricka zafizeni urcend pro
pouzivani v urcitych mezich napéti)

- normy UNI EN 1SO 19932-1/2 Stroje a nastroje k ochrané plodin

Vyrobce déle prohlasuje, Ze osobou odpovédnou za technickou dokumentaci je technicky
feditel.

EZ IZJAVA O USKLADENOSTI PROIZVODA N

Ova kompanija kao proizvodac, izjavljuje da je ELEKTRICNA PUMPA u skladu sa sledec¢im
direktivama:

- Evropskom Direktivom 2006/42/EZ (Direktiva o Masinama)

- EBponcka aupektusa 2014/30/EY (enekTpoMarHeTHa KoMnaTubuaHoCT)

- Evropskom Direktivom 2014/35/EU (o Niskom Naponu)

- propisa UNI EN ISO 19932-1-2 za Uredaje za zastitu poljoprivrednih kultura

Takode se izjavljuje da je Tehnicki Direktor odgovoran za tehnicku dokumentaciju.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajayritys vakuuttaa, ettd SAHKOPUMPPU on seuraavien direktiivien asettamien
sdannosten mukainen:

- Yhteison direktiivi 2006/42/EY (Konedirektiivi)

- EU-direktiivi 2014/30/EU (sahkomagneettinen yhteensopivuus)

- Yhteison direktiivi 2014/35/EY (Pienjannitedirektiivi)

- UNIEN ISO 19932-1-2 mukaisesti koskien kasvinsuojelukoneita ja -laitteita.

Vakuutamme lisdksi, ettd teknisesta tiedostosta vastaa tekninen johtaja.

AHAQZH XYMMOP®Q3IHS EK

H ETapia, pe TNV OLOTNTH TOL KATROKELKOTH, SnAWVeL 6Tt n HAEKTPANTAIA givai cupBoTn
UE TLG akONOLOEG 0dNYiec:

- Evpwrraikr) 0dnyio 2006/42/EK (O8nyia Mnxovov)

- Eupwraiki) Odny{o 2014/30/EE (HAeKTpOUOYVNTIKA ZUUBOTOTNTX)

- Eupwrraikn Odnyia 2014/35/EE (XaunAn Téon)

- 70 Trp6TUTTO UNI EN 1SO 19932-1-2 MNXQVEG YLX TNV TIPOOTRTIX TWV KOANLEPYELIV

ANAWVOULE eTTIONG OTL 0 TexVIKOG ALELBUVVTAG ELVEL O LTTENBUVOC TOU TEXVLKOD (PAKEAOU.

CE SAMSVARERKLARING

| egenskap av produsent erklaerer selskapet at DEN ELEKTRISKE PUMPEN er i samsvar med
felgende direktiver:

- Europadirektivet 2006/42/EF (Maskindirektivet)

- Europeisk direktiv 2014/30/EU (elektromagnetisk kompatibilitet)

- Europadirektivet 2014/35/EU (Lavspenningsdirektivet)

- UNIEN 1SO 19932-1-2 Utstyr for plantevern

Vi erklaerer dessuten at var tekniske direktar er ansvarlig for den tekniske dokumentasjonen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Spotka, jako produent, oswiadcza, ze POMPA ELEKTRYCZNA, jest wyprodukowana zgodnie z
nastepujacymi dyrektywami:

- Dyrektywa Europejska 2006/42/EC (Dyrektywa Maszyn)

- Dyrektywa Europejska 2014/30/UE (kompatybilnos¢ elektromagnetyczna)

- Dyrektywa Europejska 2014/35/UE (Niskie Cisnienie)

- norma UNI EN ISO 19932-1-2 maszyny stosowane do ochrony roslin

Oswiadcza sie réwniez, ze Dyrektor Techniczny jest odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna.
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DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE )

A empresa, como fabricante, declara que a BOMBA ELETRICA estd em conformidade com as
seguintes diretrizes:

- Diretiva Europeia 2006/42 / CE (Diretiva Maquinas)

- Diretiva Europeia 2014/30/EU (Compatibilidade Eletromagnética)

- Diretiva Europeia 2014/35 / UE (Baixa Tensao)

- Normativa UNI EN ISO 19932-1-2 Maquinas para a proteccdo das culturas

Declara-se ainda que o Diretor Técnico é o responsavel pela documentacéo técnica.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE .

Societatea, in calitate de fabricant, declard cd POMPA ELECTRICA este conformi cu
urmatoarele directive:

- Directiva europeand 2006/42/CE (Directiva privind echipamentele tehnice)

- Directiva europeana 2014/30/UE (Compatibilitate electromagnetica)

- Directiva europeana 2014/35/UE (Directiva privind tensiunea joasa)

- Normei UNI EN ISO 19932-1-2 Utilaje pentru protejarea culturilor

Se mai declara ca Directorul Tehnic este responsabil de intocmirea dosarului tehnic.

ES VYHLASENIE O ZHODE | L.

Spolo¢nost ako vyrobca prehlasuje, ze ELEKTRICKY POSTREKOVAC splfia poziadavky
nasledujucich smernic:

- Smernice Eurdpskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES (o strojovych zariadeniach)

- Eurépska smernica 2014/30/EU (elektromagnetickd kompatibilita)

- Smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2014/35/EU (elektrické zariadenia urcené pre
pouzitie v urcitych medziach napatia)

- normy UNI EN ISO 19932-1/2 Stroje a nastroje na ochranu plodin

Vyrobca dalej prehlasuje, ze osobou zodpovednou za technickd dokumentaciu je technicky
riaditel.

1ZJAVA O SKLADNOSTI ES

Podjetje, kot proizvajalec naprave izjavlja, da je elektricna crpalka skladna z naslednjimi
direktivami:

- Evropska direktiva 2006/42 / ES (Direktiva o strojih)

- Evropska direktiva 2014/30/EU (elektromagnetna zdruzljivost)

- Evropska direktiva 2014/35 / ES (Nizka napetost)

- prepisom UNI EN 1SO 19932-1-2 o strojih za zascito kultur

Poleg tega izjavljamo, da je tehnicni direktor odgovoren za tehni¢no dokumentacijo.

CE UYGUNLUK BEYANI )

Uretici sifati ile Sirket, ELEKTRIK POMPASININ asagida siralanan direktiflere uygun oldugunu
beyan eder:

- 2006/42/CE Avrupa Direktifi (Makineler Direktifi)

- Avrupa Direktifi 2014/30/EU (Elektromanyetik Uyumluluk)

- 2014/35/UE Avrupa Direktifi (Alcak Gerilim)

- UNIEN ISO 19932-1-2 Bitki koruma ekipmani

Teknik Mudiirtin teknik fasikilden sorumlu oldugu ayrica beyan edilir.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT .

A vallalat gyartéi mingségében kijelenti, hogy az ELEKTROMOS SZIVATTYU a kovetkezd
iranyelveknek felelnek meg:

-2006/42/EK Eurdpai iranyelv (Gépekrdl sz416 iranyelv)

- 2014/30/EU eurdpai iranyelv (elektromagneses kompatibilitas)

- 2014/35/EK Eurdpai irdnyelv (Alacsony fesziiltség)

- NAGYNYOMASU PERMETEZO vonatkoz UNI EN ISO 19932-1-2 szabvany.

Kijelentjiik tovabba, hogy a Miiszaki lgazgato felelGs a mlszaki fuzetért.

JAEKNAPALIMA COOTBETCTBUA EC .
MpeanpusTye, BbICTYNas B KAYeCTBE U3rOTOBUTENS, 3asBnseT, yTo DJIEKTPUYECKM HACOC
COOTBETCTBYET C/IeAYIOLUM AYPEKTUBAM:

- EBponeiickoi AupexTuse 2006/42/CE (AnpeKkTvBa 0 MawMHHOM 0b6opyAoBaHUmM)

- EBponeiickas avpekTvea 2014/30/EC (3neKTpoMarHuTHas COBMECTUMOCTb)

- EBponeiickoit AupekTuse 2014/35/UE (O HU3KOM HanpskeHum)

- Hopmatveom UNI EN ISO 19932-1-2 MawmHHoe 0bopyzoBaH1e A5 3aLLUTbl KybTyp

KpoMme Toro, 3asBnseT, 4TO TEXHUYECKUI AUPEKTOP HeCceT OTBETCTBEHHOCTb 3a TEXHUYECKYIO
[LOKyMeHTaLMIo.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI PROIZVODA N

Ova tvrtka kao proizvodad, izjavljuje da je ELEKTRICNA PUMPA u skladu sa sljedeéim
direktivama:

- Europskom Direktivom 2006/42/EZ (Direktiva o strojevima)

- Europska Direktiva 2014/30/EU (Elektromagnetska kompatibilnost)

- Europskom Direktivom 2014/35/EU (o Niskom Naponu)

- NAGYNYOMASU PERMETEZO vonatkozd UNI EN ISO 19932-1-2 szabvany.

Takoder se navodi da je Tehnicki Direktor odgovoran za tehnicku dokumentaciju.

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Het bedrijf, in de hoedanigheid van fabrikant, verklaart dat de ELEKTRISCHE POMP conform
is met de volgende richtlijnen:

- Europese Richtlijn 2006/42/EG (Richtlijn Machines)

- Europese Richtlijn 2014/30/EU (Elektromagnetische Compatibiliteit)

- Europese Richtlijn 2014/35/EU (Laagspanning)

- UNIEN ISO 19932-1-2 Apparatuur voor gewasbescherming

Men verklaart bovendien dat de Technische Directeur verantwoordelijk is voor het technisch
dossier.

Di Martino S.p.A. - via Pavane, 1 - 36065 Mussolente (VI) Italy
1/2023

General Management
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Ll VERIFICA, RICARICA O SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

Per mantenere efficiente la batteria ricaricarla completamente ogni 4 mesi.

VERIFICA - regolare il potenziometro dell’unita di alimentazione al massimo
ruotando lo stesso verso destra (1), accendere I'unita di alimentazione portando
I'interruttore su posizione ON, verificare lo stato della batteria attraverso i led:
rosso scarica (pompa non funzionante), giallo parzialmente carica, verde carica

().

RICARICA -Mettere I'interruttore in posizione “OFF”, inserire il jack del carica
batterie sul connettore posto sull’unita di alimentazione (3), collegare il carica
batterie alla rete elettrica, attendere I'accensione dell’indicatore di fine carica,
vedi istruzioni d’uso del carica batterie in dotazione (V).

SOSTITUZIONE - spegnere 'unita di alimentazione portando I'interruttore su
posizione OFF , vedi punti 9, 10, 11, 12 montaggio facendo attenzione al cor-
retto collegamento ( + = cavo rosso, - = cavo nero ).

CHECK, RECHARGE OR REPLACE BATTERY

Fully charge battery every 4 months to keep it efficient.

CHECK - adjust the potentiometer of the power supplier unit to maximum
by turning the same clockwise (1), switch power supply unit on by setting the
switch to position ON, check LEDs for battery status: red flat ( pump not working
), yellow partly charged, green charged (2).

RECHARGE - Put switch on “OFF” position, insert battery charger jack on the
connector located on the power supply unit (3), connect battery charger to
mains electricity, wait until the charge indicator light turns on to signal charge
is complete, see operating instruction of provided battery charger (V).
REPLACE - switch off power supply unit by setting switch to position OFF , see
points 9, 10, 11, 12 assembly, ensuring connection is correct ( + = red cable,
- = black cable).

CONTROLE, RECHERCHE OU REMPLACEMENT DE LA BATTERIE

Pour préserver I'efficacité de la batterie, la recharger entiérement tous les 4
mois.

CONTROLE - régler le potentiométre de 'unité d’alimentation au maximum en
le tournant a droite (1), allumer I'unité d’alimentation en portant I'interrupteur
en position ON, vérifier I'état de la batterie a travers les led : rouge épuisée (la
pompe ne fonctionne pas), jaune partiellement chargée, verte chargée (2).
RECHERCHE - Mettre I'interrupteur en position “OFF”, introduire la fiche du
chargeur de batterie sur le connecteur situé sur I'unité d’alimentation (3), bran-
cher le chargeur de batterie au réseau électrique, attendre I’allumage de I'indi-
cateur de fin de charge, voir mode d’emploi du chargeur de batterie fourni (V).
REMPLACEMENT - éteindre I'unité d’alimentation en portant I'interrupteur en
position OFF , voir points 9, 10, 11, 12 montage, en veillant au branchement
correct (+ = cable rouge, - = cable noir).

BATTERIE PRUFEN, AUFLADEN ODER AUSTAUSCHEN

Die Batterie alle 4 Monate komplett aufladen, um ihre Leistungsfdhigkeit
aufrechtzuerhalten.

PRUFUNG - Das Potentiometer der Energieversorgungseinheit nach rechts
drehen und auf den Hochstwert einstellen (1), den Schalter auf Position ON
bringen, um die Energieversorgungseinheit einzuschalten, durch die LED den
Batteriestatus prifen: rot leer (Pumpe funktioniert nicht), gelb zum Teil geladen,
grun geladen (2).

AUFLADEN - Den Schalter auf die ,,OFF“-Position stellen., Den Stecker des Bat-
terieladegerdts an den Verbinder an der Energieversorgungseinheit stecken (3),
das Ladegerdt an das Stromnetz anschlieRen, auf das Einschalten der Akku-
ladeschlussanzeige warten, siehe Bedienungsanweisungen des mitgelieferten
Ladegerats (V).

AUSTAUSCHEN - Den Schalter auf Position OFF bringen, um die Energiever-
sorgungseinheit auszuschalten, siehe Punkte 9, 10, 11, 12 der Montage und
achten Sie auf den korrekten Anschluss ( + = roter Kabel, - = schwarzer Kabel).
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] litri erogati con un
ressione ; : . .
massa a vuoto — et gi ut|s|izzo voltaggio | alimentazione set di batterie g(r)ensdc)é?gteaacustlca
unladen capacity capacity workin voltage ower suppl litres delivered with .
weight pressure ’ P PPy one set of batteries | NOise output
ELECTRA 12 12,00 1/5 .
LI-ION 3,5 kg 13,00 Lt Lt b/ar 12V | batteria 12V 5.2Ah ~ 100 - 200 <70db
ELECTRA 16 LI-ION 4,0 Kg 18L,t50 17’&0 1b/ai 12V batteria 12V 8Ah ~ 100 - 200 < 70db
Portata litri/minuto - flow rate liters/minute
getti fissi piastrine diserbo piastrine cono triforco ottone biforco ottone diserbo ottone
fixed nozzles herbicide plate cone plate 3-way brass (@ 1,8) 2-way brass (@ 1,8) brass herbicide
Pressione Rosso/Red Verde/Green Giallo/Yellow  Blu/Blue cono/cone cono/cone 110°
Pressure (bar) 60° 95° (@ 0,8) 30° (@ 1,2) 40° 100° 80°
1 0,915 1,275 0,325 0,565 1,395 0,930 1,560
2 1,280 1,795 0,445 0,785 1,895 1,265 2,140
8 1,515 2,120 0,540 0,990 2,115 1,410 2,590
getti regolabili plastica/resin ottone/brass maxi ottone /maxi brass triforco plastica
adjustable nozzles (@1,0) (@1,3) (@1,3) 3-way resin (@ 1.0)
Pressione cono/cone cono/cone cono/cone cono/cone cono/cone cono/cone cono/cone cono/cone
Pressure (bar) 60° ° 60° ° 80° ° 60° °
1 0,375 0,495 0,285 0,330 1,050 0,620 1,330
2 0,510 0,670 0,385 0,445 1,470 0,830 1,780
3 0,625 0,795 0,535 0,540 1,805 1,00 2,330
) Classificazione Mesh dei vari filtri in dotazione alle pompe / Mesh classification of the different filters supplied to the pumps
o e B e B e
@ pl_astic 11 pl_astic brass filter 15
) o 1ﬁz|t§>:45 (1.2x1,1) gT;irgo BOX) EEEED g1ax75 (1,2x0,7)
IEJ CONTROL, RECARGA O SUSTITUCION DE LA BATERIA
Para mantener eficiente la bateria, recargarla por completo cada 4 meses.
Y, CONTROL - regular el potenciémetro de la unidad de alimentaciéon al maxi-

mo, girando el mismo hacia la derecha (1), encender la unidad de alimentacion
colocando el interruptor en la posicion ON, averiguar el estado de la bateria a
través de los leds: rojo, descargada (bomba no funciona); amarillo, parcialmente
cargada; verde, cargada (2).

RECARGA - Poner el interruptor en la posiciéon de “OFF”, introducir el jack del
cargador en el conector situado en la unidad de alimentacion (3), conectar el
cargador a la red eléctrica, esperar el encendido del indicador de fin de carga,
ver instrucciones de uso del cargador suministradas con el juego (V).
SUSTITUCION - apagar la unidad de alimentacion colocando el interruptor en la
posiciéon OFF , ver puntos 9, 10, 11, 13 montaje prestando atencion a la correcta
conexion (+ = cable rojo, - = cable negro).

MPOBEPKA, 3APEXXOAHE UWIN MOAMAHA HA BATEPUATA

3apexaanTe baTepuaTa Ha Bcekn 4 Mecela, 3a Aa 3anasuTe eeKTUBHOCTTA .
MPOBEPKA - perynupaiTe noTeHuMoMeTbpa Ha 6s0ka 3a 3axpaHBaHe A0
MaKCMMyM KaTO ro 3aBbpTuTe HapfAcHo (1), BkalouyeTe 6n0ka 3a 3axpaHBaHe
KaTo NocCTaBuTe MNpekbcBaya Ha nonoxenuve ON, npoBepeTe CLCTOAHWETO Ha
batepuaTa uype3 CBETOAMOANTE: YEPBEH — U3TOLEHA (MoMnaTa Ha paboTu), XbaT
- 3apefeHa YacTUYHO, 3e/eH - 3apexaaHe (2).

3APEXXIOAHE - T[loctaBeTe npeBkftuyBatens B nonoxeHue “OFF” (M3kn.),
BKapanTe aka Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B KOHEKTOpA, KOWTO Ce Hamupa Ha
6noka 3a 3axpaHBaHe (3), CBbpxKeTe 3apsAHOTO YCTPONCTBO KbM eneKkTpuyeckaTa
Mpexa, U3yakanTe Aa ce BKJIOUYM UHAMKATOPBT 3a Kpal Ha 3apexaaHeTo, BUXTE
MHCTPYKLMKTE 3a ynoTpeba Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO B koMmuiekTa (V).
NOAMSAHA - uskntoueTe 60Ka 3a 3aXpaHBaHe KaTo MOCTaBMTe MpekbCBaya Ha
nonoxeHue OFF , BX. Toukn 9, 10, 11, 12 3a MOHTaX KaTo BHMMaBaTe Aa ce
CBbPXeE NPaBUHO (+ = YepBeH Kaben, - = yepeH kaben).

KONTROLA, DOBIJENi NEBO VYMENA BATERIE

Aby baterie neztratila svou ucinnost, musi byt dobijena az do tplného nabiti
kazdych 4 mésicd.

KONTROLA- otoCenim potenciometru nabijeci jednotky doprava (1) jej na-
stavte na maximum, prfepnutim spinace do polohy ON zapnéte nabijeci
jednotku a zkontrolujte stav baterie pomoci stavovych kontrolek: Cervena vybita
(postfikovac nefunguje), Zluta - castecné vybitd, zelena - nabita (2).

DOBIJENI - Pfepnéte prepinac do polohy ,,OFF", vsunte jack nabijecky baterii do
konektoru na nabijeci jednotkce (3), pripojte nabijecku baterii do elektrické sité
a pockejte, az se rozsviti indikator konce nabijeni, viz dodany navod k nabijecce
baterii (V).

VYMENA - pfepnutim spinace do polohy OFF vypnéte nabijeci jednotku, viz
body 9, 10, 11, 12 uvadéjici postup montaze, pfricemz dbejte na jeji spravné
pfipojeni (+ = Cerveny kabel, - = Cerny kabel).

PROVERA, PONOVNO PUNJENJE ILI ZAMENA BATERIJE

Da biste odrzali bateriju efikasnom, napunite je u potpunosti svako 4 meseci.
PROVERA - podesite potenciometar jedinice za napajanje na maksimalnu sna-
gu okretanjem istog udesno (1), ukljucite jedinicu za napajanje okretanjem
prekidaca u polozaj ON, proverite stanje baterije preko led svetala: crveno
prazna (pumpa ne radi), zuto delimi¢no napunjena, zeleno puna (2).

PUNJENJE - Postavite prekidac u poziciju “OFF"(iskljucen), ukopcajte prikljucak
punjaca baterija na konektor koji se nalazi na jedinici za napajanje (3), prikljucite
punjac baterija na struju, sacekajte da se ukljuci indikator na kraju punjenja,
procitajte uputstvo o upotrebi punjaca baterija kojim ste opremljeni (V).
ZAMENA - iskljucite jedinicu za napajanje na nacin da okrenete prekidac¢ u
polozaj OFF , vidi tacke 9, 10, 11, 12 montaza na nacin da se pazi na pravilno
povezivanje ( + = crveni kabl, - = crni kabl ).

AKUN TARKASTUS, LATAUS TAI VAIHTO

Sdilyttadksesi akun tehokkaana, lataa se tdayteen 4 kuukauden vélein.
TARKASTUS - sdada virtayksikon potentiometri maksimiasentoon kaantamalla
sitd oikealle (1), kdynnista virtayksikko asettamalla kytkin asentoon ON. Tarkista
akun tila led-valojen kautta: punainen - akku tyhja (pumppu ei toimi), keltainen
- akku osittain ladattu, vihrea - akku ladattu (2).
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LATAUS - Laita kytkin “OFF’-asentoon, aseta akkulaturin jakki virtayksikossa
olevaan liittimeen (3), liitd akkulaturi sdahkoverkkoon, odota latauksen loppumi-
sesta osoittavan merkkivalon syttymistd. Katso varustukseen kuuluvan akkula-
turin kayttoohjeet (V).

VAIHTO- sammuta virtayksikké asettamalla kytkin asentoon OFF , ks. asen-
nusta koskevat kohdat 9, 10, 11, 12 ja huomioi, ettda ne kytketdan oikein ( + =
punainen johto, - = musta johto ).

EAEMXOZ, ENANA®OPTIZH 'H ANTIKATAZTAZH THX MMATAPIAZ

Ma Vo dLATNPAOETE KTTOTENECUOTIKA Th HUTTRTOPIX ETTRVRQOPTIOTE ThV
TIAApwG k&Oe 4 prAvec.

EAEMXOX - pubpioTe TO TIOTEVOLOPETPO TNG HOVADKG TPowodooing aTo
QAVWTEPO YUPLLOVTAG TO TIPOG T deEL& (1), aVAWTE T HOVAdX TPOWodoaiag
TOTTOOETWVTAG TOV SLAKOTITN oTh Béon ON, eAéyETe ThV KATROTXON TN
utraTapiag péow Twv led: kdkkvo aTro@opTIOHéVN (N avTAlx dev AetToupyel
), KTPLVO HEPLKWIC WOPTLOUEVN, TIPEOLVO (OPTLOHEVN (2).

EMANA®OPTIZH - TomroBeTioTe TOoV dLakOTIT 0N Béon “OFF”, elodyeTe TO
BOOUG TOU POPTLOTH PUTIATAPLWV OTOV GUVOETAPK TTOL BPLOKETAL OTNH HOVADK
TPoWodoaing (3), CUVBEDTE TO POPTLOTH UTTATHPLWV HPE TO NAEKTPLKO BiKTUO,
TIEPLPEVETE VO GVAWEL N EVBELEN TEAOLG POPTLONG, BAETIE 0dNYieg XpARONC TOL
QOPTLOTH UTTRTRPLWV TTOL TIRPEXETAL (V).

ANTIKATASTAZH - oBAOTE TN HOVAdX Tpowodooing TOTTOBETWVTRG TO
dlakoTITn 0T Béon OFF , BAéme onpela 9, 10, 11, 12 cuvappoAdynong
TIPOCEXOVTRG TN OWOTH GUVDEDN ( + = KOKKLVO KGAWDLO, - = HXVUPO KAAWDLO ).

KONTROLL, OPPLADING ELLER UTSKIFTING AV BATTERIET

For at batteriet skal veaere effektivt bar det lades opp fullstendig hver 4. maned.
KONTROLL: - Reguler potensiometret pa mateenheten til maksimum ved a dre-
ie det mot hayre (1), sla pa mateenheten ved a sette bryteren i posisjonen ON,
kontroller statusen til batteriet via ledlampen: rad tomt (pumpen fungerer ikke),
gul delvis tomt, grenn fullt (2).

OPPLADING: Sett bryteren i posisjonen “OFF’-sett inn koblingen pa batteriet
plassert pa mateenheten (3), koble batteriladeren til stremnettet, vent til indi-
katoren for avsluttet lading tennes, se de vedlagte instruksjonene for bruk av
batteriladeren (V).

UTSKIFTING - Sla av mateneheten ved a sette bryteren i posisjonen OFF , se
punktene 9,10, 11, 12 for montering, pass pa at du gjennomferer koblingen
korrekt ( + = rad kabel, - = svart kabel).

KONTROLA, tADOWANIE | WYMIANA AKUMULATORA

W celu zachowania sprawnego funkcjonowania akumulatora nalezy go
kompletnie natadowac raz na 4 miesiecy.

KONTROLA: ustawi¢ potencjometr jednostki zasilania na maksimum
przekrecajac gow prawo (1), wtaczy¢ jednostke zasilania ustawiajac przetacznik
w pozycji ON, skontrolowac stan akumulatora za pomoca lampek led: czerwo-
na roztadowany (pompa nie dziata), zétta czesciowo roztadowany, zielona
natadowany (2)

LADOWANIE: Przetaczy¢ wytacznik do pozycji “OFF”, wtozy¢ wtyczke jack aku-
mulatora do gniazda znajdujacego sie ja jednostce zasilania (3), podtaczyé
tadowarke do sieci elektrycznej, zaczeka¢ na zapalanie sie wskaznika
zakonczenia tadowania, patrz instrukcja obstugi tadowarki zawarta w zestawie
V).

WYMIANA: wytaczy¢ jednostke zasilania ustawiajac przetacznik w pozycji
OFF , patrz punkty 9, 10, 11, 12 montazu zwracajac uwage na odpowiednie
podtaczenie (+ = przewdd czerwony, - = przewod czarny)

VERIFICACAO, RECARGA OU SUBSTITUICAO DA BATERIA

Para ajudar a manter a sua bateria eficiente, recarregue-a totalmente a cada 4
meses.

VERIFICACAO - ajustar o potencidmetro para a poténcia maxima da fonte de
alimentagdo, rodando o mesmo para a direita (1), ligar a fonte de alimentagao
rodando o interruptor para a posicdo ON, verificar o estado da bateria através
do LED: vermelho descarregado ( bomba ndo funciona), amarelo parcialmente
carregada, verde carregada

RECARGA - Colocar o interruptor na posicdo “OFF” , inserir a tomada do carre-
gador no conector localizado na fonte de alimentacdo (3), conectar o carregador
de bateria a rede eléctrica, esperar que se acenda o indicador de final de carga,
ver manual de instru¢des do carregador de baterias fornecido (V).
SUBSTITUICAO - desligar a fonte de alimentacdo colocando o interruptor na
posicdo OFF , ver pontos 9, 10, 11, 12 da montagem certificando-se de fazer
uma conexdo correta (+ = cabo vermelho, - = cabo preto).

CONTROLAREA, INCARCAREA SAU INLOCUIREA BATERIEI

Pentru ca bateria sa ramana in stare de eficientd, incdrcati-o complet o datd la
4 luni.

CONTROLAREA - reglati potentiometrul unitdtii de alimentare la maximum ro-
tindu-I| spre dreapta (1), pornit,i unitatea de alimentare aducand intrerupatorul
pe pozitia ON, controlati starea bateriei observand ledurile: rosu, baterie
descdrcatd (pompa nefunctionald); galben, baterie partial incarcat; verde, ba-
terie ncdrcata (2)

INCARCAREA - Puneti intrerupdtorul in pozitia ,OFF”, introduceti mufa
ncdrcitorului in conectorul amplasat pe unitatea de alimentare (3), conectati
incarcdtorul la priza de alimentare electricd, asteptati sd se aprindd indicatorul
de incdrcare efectuatd, consultati instructiunile de utilizare ale incdrcatorului

in dotare (V).

INLOCUIREA - inchideti unitatea de alimentare aducand intrerupatorul pe
pozitia OFF , consultati punctele 9, 10, 11, 12 de montare avand grija sa
efectuati conexiunea corect (+ = cablu rosu, - = cablu negru).

KONTROLA, DOBIJANIE ALEBO VYMENA BATERIE

Aby batéria nestratila svoju G¢innost, musi byt dobijand az do Uplneho nabitia
kazdych 4 mesiacov.

KONTROLA- otocenim potenciometra nabijacej jednotky doprava (1) ho na-
stavte na maximum, prepnutim vypinaca do polohy ON zapnite nabijaciu
jednotku a skontrolujte stav batérie pomocou stavovych kontroliek: cervena
vybita (postrekovac nefunguje), zIta - ciastocne vybitd, zelena - nabita (2).
DOBIJANIE -Prepnite prepinac do polohy ,OFF", zasunte jack nabijacky batérii
do konektora na nabijacej jednotke (3), pripojte nabijacku batérii do elektrickej
siete a pockajte, kym sa nerozsvieti indikator konca nabijania, pozrite si dodany
navod k nabijacke batérii (V).

VYMENA - prepnutim vypinaca do polohy OFF vypnite nabijaciu jednotku,
pozrite si body 9, 10, 11, 12 uvadzajuce postup montaze, pricom dbajte na jej
spravne pripojenie (+ = Cerveny kabel, - = Cierny kabel).

PREVERJANJE, POLNJENJE ALI ZAMENJAVA AKUMULATORJA

Da bo akumulator dlje ¢asa ucinkovit, ga je potrebno na vsakih 4 mesecev v
celoti napolniti.

PREVERJANJE - nastavite potenciometer na napajalni enoti na najvisjo vrednost
tako, da ga zavrtite v desno (1); vkljucite napajalno enoto z zasukom stikala v
polozaj ON, preverite stanje napolnjenosti akumulatorja preko led diod: rdeca =
izpraznjen akumulator (¢rpalka ne deluje), rumena = delno napolnjen akumula-
tor, zelena = poln akumulator (2)

POLNJENJE - Stikalo premaknite v polozaj OFF, vstavite vti¢ polnilnika aku-
mulatorja v priklju¢ek na napajalni enoti (3), povezite polnilnik akumulatorja
na elektricno omrezno vti¢nico in pocakajte, da se prizge indikator konca
polnjenja, glej priloZena navodila za uporabo polnilnika akumulatorja (V).
ZAMENJAVA - izklopite napajalno enoto z zasukom stikala v polozaj OFF , glej
tocke 9, 10, 11, 12; pri montazi bodite pozorni na pravilno povezavo kablov ( +
= rdec kabel, - = ¢rn kabel ).

AKUNUN KONTROL EDILMESI, SARJ EDILMESI YA DA DEGISTIRILMESI
Akunin émrini uzatmak icin her 4 ayda bir tamamen sarj edin.

KONTROL - besleme tnitesinin potansiyometresini, bunu saga cevirmek (1) su-
reti ile ayarlayin, salteri konum 1’ e getirerek calistirin, ledler araciligi ile akiiniin
durumunu kontrol edin: kirmizi bos (pompa calismiyor), sari kismen dolu, yesil
dolu (2)

SAR) ETME - Salteri “OFF - KAPALI” konumuna getirin, sarj cihazinin fisini
besleme Unitesinin (1) Gzerinde bulunan yuvasina takin, sarj cihazini elektrik
sebekesine (2) takin, sarj sonu lambasinin yanmasini bekleyin, tedarik edilen
sarj cihazinin (2) kullanim yoénergelerini okuyun.
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DEGISTIRME - salteri konu OFF ’a getirerek besleme unitesini kapatin, bkz. [JEJ1

montaj madde 9, 10, 11, 12, dogru baglantiya dikkat edin ( + = kirmizi kablo
- = siyah kablo).

M Az AKKUMULATOR ELLENORZESE, FELTOLTESE VAGY CSEREJE
Az akkumulator hatékonysdganak megdrzéséhez, 4 havonta teljesen toltse fel.
ELLENORZES - az ellat6 egység potenciométerét jobbra forditva allitsa a maxi-
mum értékre (1), kapcsolja be az ellaté egységet a kapcsoldt 1-es allasba dllitva,
ellenérizze az akkumulator allapotat a ledeken keresztil: piros- lemerilt (szi-
vatty( nem mUkodik), sarga- részlegesen lemeriilt, zéld- feltéltve (2)
FELTOLTES - Allitsa a kapcsoldt “OFF” dllasba, helyezze be az akkumulatortolté
jack csatlakozojat az ellatdé egység csatlakozdjaba (3), csatlakoztassa az
akkumulatortoltét az elektromos halézathoz, varja meg a feltoltés végét jelzé
fény bekapcsolasat, lasd a kapott akkumulatortolté utasitasait (V).
CSERE - a kapcsoldt a OFF dllasra allitva, kapcsolja ki az ellaté egységet, lasd
9, 10, 11, 12 pont beszerelés , tigyelve a helyes csatlakozdsra ( + = piros kabel,
- = fekete kabel ).

m MPOBEPKA, 3APAAKA UIN 3AMEHA BATAPEU
[na noppepxanus 3hbeKTUBHOCTY 4aTapen — NONHOCTbIO 3apsxkKaTh ee Kaxzble
4 mecsues.
MPOBEPKA - oTperynupogaTb NoTeHUMOMETp 610Ka NMUTaHMA HA MaKCUMyM,
NnoBepHyB ero Bnpaeo (1), BKAYUTb GAOK MWTaHWs, MOBEPHYB BbIK/IIOYATENb
Ha no3uuuio ON, npoBepuTb COCTOSHME b6aTapeu Npu MOMOLLM CBETOBOTO
MHAMKATOpA: KpacHbIM-pa3psxeHa ( HAcoC He paboTaeT ), XKenTbll — YaCTUYHO
3apsKeHa, 3eneHbln-3apsxeHa (2)
3APALAKA-lMpueecTn BbikAOYaTeNnb B nonoxeHune ’OFF”, BCTaBuTb rHe3no
3apAAHOro ycTponcTea batapen B pasbem, pasMelleHHbIn Ha 610ke nuTaHus
(3), coeanHUTbL 3apaAHOe YCTPOMCTBO HaTapeu C 31eKTPOCeTblo, MOAOXKAATH
3QXUraHWA MHAMKATOpa 3aBeplUieHUs 3apAAKW, CM. npuaaraeMble UHCTPYKLUK
No MCNONb30BaHWIO 3apAAHOrO yCTponcTBa baTapem (V).
3AMEHA - BbIK/OUMTL BAOK NUTAHMA, NPUBEASA BbiKOYaTENb B NonoxeHune OFF
, CM.MyHKTHl 9, 10, 11, 12 MoHTaxa, byAy4yn BHUMATENbHLIMU K MPABUILHOMY
NoAKYEHUIO ( + = KPaCHbI NPOBOA, - = YEPHbIN NMPOBOA, ).

m PROVJERA, PONOVNO PUNJENJE ILI ZAMJENA BATERIJE
Da biste odrzali bateriju efikasnom, potrebno je u potpunosti je napuniti svako
4 mjeseci.
PROVJERA - prilagodite potenciometar jedinice za napajanje na maksimal-
nu snagu okretanjem istog udesno (1), ukljucite jedinicu za napajanje po-
stavljanjem prekidaca u polozaj ON, provjerite stanje baterije preko led svjetala:
crveno prazna (pumpa ne radi), Zuto djelomi¢no napunjena, zeleno puna (2)
PUNJENJE - Postaviti sklopku u polozaj “OFF”(iskljucen), umenite utika¢ punjaca
baterija na konektor koji se nalazi na jedinici za napajanje (3), spojite punjac
baterija na mrezu, pricekajte da se ukljuci indikator o kraju punjenja, procitajte
upute za uporabu isporuc¢enog punjaca baterija (V).
ZAMJENA - iskljucite jedinicu za napajanje na nacin da postavite prekidac u
polozaj OFF , vidi tocke 9, 10, 11, 12 montaza na nacin da se pazi na ispravno
povezivanje ( + = crveni kabel, - = crni kabel ).

CONTROLE, OPLADEN OF VERVANGING VAN DE BATTERI)
Om de batterij efficiént te houden, moet deze volledig opnieuw opgeladen
worden om de 4 maanden.
CONTROLE - regel de potentiometer van de stroomvoorzieningsunit op het
maximum door deze naar rechts (1) te draaien, schakel de stroomvoorzie-
ningsunit in door de schakelaar op de positie ON te plaatsen, controleer de
status van e batterijen via de LED-lampjes: rood leeg (pomp werkt niet), geel
deels opgeladen, groen opgeladen (2)
OPLADEN - De schakelaar op “OFF” zetten, voeg de aansluiting van de bat-
terijoplader in op de connector op de stroomvoorzieningsunit (3), verbind de
batterijoplader met het elektriciteitsnetwerk, wacht tot het lampje van het einde
van het opladen begint te branden, zie gebruiksinstructies van de meegeleverde
batterijoplader (V).
VERVANGING - schakel de stroomvoorzieningsunit uit door de schakelaar in de
positie OFF te brengen, zie punten 9, 10, 11, 12 montage en let op de correcte
verbinding (+ = rode kabel, - = zwarte kabel).

USO/MANUTENZIONE - INSTRUCTIONS/MAINTENANCE - MODE D’EMPLOI/
ENTRETIEN - GEBRAUCHSANWEISUNG/WARTUNG MANUTENCION - NHCTPYKLIMW/
NOAAPBLXKA UDRZBA - POUZITI/ODRZAVANJE HUOLTO - UPORABA/XYNTHPHZH

- KAYTTO/ VEDLIKEHOLD - OAHFIES XPHEHS - BRUK - UiYTKOWANIE/

KONSERWACJA - INSTRUCOES/MANUTENCAO - FOLOSIREA/ INTRETINEREA

- NAVOD NA POUZITIE/UDRZBA - NAVODILA ZA UPORABO/VZDRZEVANJE

- KULLANIM/BAKIM - HASZNALAT/KARBANTARTAS - TPUMEHEHME/
OBCIYXKUBAHUE - UPOTREBA/ODRZAVANJE - GEBRUIK/ONDERHOUD

Il
~ /!

J
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La pompa é adatta a spruzzare liquidi per il trattamento delle piante e per la
sanificazione degli ambienti.

Miscelare il prodotto chimico in un contenitore separato e versarlo nella pompa
attraverso il filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Non superare il livello utile indicato.

Sull’unita di alimentazione: portare l'interruttore su posizione ON , regolare la
pressione di utilizzo attraverso il potenziometro (+/-).

Vaporizzare premendo la leva della lancia.

Regolare il getto ruotando la ghiera anteriore della lancia.

Durante il trasporto tenere lo sprayer verticale utilizzando I’apposita maniglia
Prima di appoggiare I'apparecchio: e Posizionare la lancia chiusa nell’apposito
porta lancia; e Assicurarsi di aver chiuso il tappo; ¢ Posizionare I'apparecchio su una
superficie piana e omogenea.

9 Ultimato I'impiego della pompa risciacquare il contenitore e poi farla funzio-
nare con acqua pulita fino a scaricare completamente il contenitore ed il pom-
pante.

10 Dotata di filtri ispezionabili e lavabili.

Almeno una volta all’anno, pulire a fondo I'intera pompa, re-ingrassare o lubri-
ficare tutte le parti mobili e sostituire le guarnizioni eventualmente danneggiate
utilizzando ricambi originali.
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The sprayer is suitable for spraying liquids for treatment of plants and for
disinfecting of environments

Mix chemical product in a separate container and pour in through the filter
(filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Do not exceed the useful level indicated.

On power supply unit: set switch to position ON , use the potentiometer (+/-)
to adjust operating pressure.

Spray by pressing the lever of the lance.

Adjust the spray by turning the front ring nut of lance.

Use the handle to keep the sprayer upright during transportation.

Before laying the sprayer down: e Place the lance closed in the proper lance
holger; o Make sure the cap is closed; o Place the sprayer on a flat and even
surface.

After use, rinse the container than operate the pump with clean water to com-
pletely empty the container and piston.

Equipped with inspectable and cleanable filters.

At least once a year clean pump thoroughly, re-grease or lubricate all moving
parts and replace damaged gaskets, using original parts.

Le pulverisateur est adapté a vaporiser des liquides pour le traitement des
plantes et pour la sanification des environements.

aliments feuillus.

Mélanger le produit chimique dans un récipient séparé et le verser dans le
pulvérisateur a travers le filtre (filtre mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ne pas dépasser le niveau utile indiqué.

Sur I'unité d’alimentation : porter I'interrupteur en position ON , régler la pres-
sion de service a travers le potentiométre (+/-).

Pulvériser en appuyant sur le levier de la lance.

Régler le jet en tournant la bahue antérieure de la lance

Pendant le transport, maintenez le pulvérisateur en position verticale en
utilisant la poignée prévue a cet effet.

Avant de poser I'appareil au sol: e Positionner la lance fermée dans le porte-

lance prévu a cet effet; » S'assurer d’avoir fermé le bouchon; e Positionner [JEY 1

I’appareil sur une surface plane et homogéne.

Au terme de I'utilisation de la pompe, rincer le réservoir, puis le faire fonction-
ner avec de I'eau propre jusqu’a vider entiérement le réservoir et le piston.
Equipés de filtres a inspectables et nettoyables.

Au moins une fois par an, nettoyer bien le pulvérisateur, re-graisser toutes les
parties mobiles et remplacer les garnitures éventuellement endommagées en uti-
lisant des piéces de rechanges originales.

Die Pumpe eignet sich ideal zum Sprihen von Flussigkeiten. Zur Be-
handlung von Pflanzen und zur Hygiene von Umgebungen und Raum-
lichkeiten.

Das chemische Produkt in einem gesonderten Behdlter anmischen und durch
den Filter in den Pumpenbehdlter gieRen. (Filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Die Markierung fur die max. Fillhohe nicht Gberschreiten.

An der Energieversorgungseinheit: Den Schalter auf Position ON bringen,
durch das Potentiometer (+/-) den Betriebsdruck einstellen.

Sprithen durch Driicken des Hebels des Hahnes.

Den Strahl durch Drehen der Diisenkappe regeln.

Wahrend des Transports den Sprayer mittels entsprechendem Griff in
senkrechter Position halten.

Vor dem Weglegen des Gerdtes: o Die geschlossene Lanze in den eigens
vorgesehenen Lanzenhalter stellen; e Sich versichern den Behalterdeckel
geschlossen zu haben; ¢ Dann das Gerdt auf eine flache und gleichmadssige
Oberflache stellen.

Nach Gebrauch der Pumpe den Behdlter ausspiilen und die Pumpe dann so
lange mit sauberem Wasser laufen lassen, bis der Behdlter und alle Gerateteile
vollstandig ausgeleert worden sind.

Ausgestattet mit inspizierbaren und reinigbaren Filter.

Die Pumpe mindestens einmal ﬁro]ahr grundlich sauber machen, alle bewegli-
chen Teile einfetten oder abschmieren und eventuell beschadigte oder abge-
nutzte Dichtungen durch Originalersatzteile ersetzen.

El pulverizador es apto para pulverizar liquidos para el tratamiento de plantas
y para la higienizacién de ambientes.

Mezclar el producto quimico en un contenedor por separado, y verterlo en la
bomba a través de un filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm)

No superar el nivel util indicado.

En la unidad de alimentacion: colocar el interruptor en la posiciéon ON , regular
la presion de uso mediante el potenciémetro (+/-).

Vaporizar presionando la Ilave

Regular el chorro girando el casquillo delantero de la lanza.

Durante el transporte, mantener el pulverizador en posicion vertical, utilizan-
do la empufadura destinada al efecto.

Antes de dejar en el suelo la mochila: e Colocar la lanza cerrada en su porta-
lanza; ¢ Comprobar que el tapén esté completamente cerrado; Colocar el
aparato sobre una superficie plana y homogénea.

Una vez terminado el trabajo con la bomba, enjuagar el contenedor y luego
hacerla funcionar con agua limpia hasta descargar completamente el conte-
nedor y el piston.

Equipada con filtros inspeccionables y limpiables.

Por lo menos una vez al afio hay que limpiar a fondo toda la bomba, volver
a engrasar o lubricar todas las piezas movibles y sustituir las guarniciones
eventualmente dafiadas utilizando recambios originales.

npbckaykarta e NoAXOoAALA 3a NPbCKaHe Ha TEYHOCTU 3a TPETUPAHEe HA pacTeHus
¥ 3a Ae3nHdeKLMA Ha OKOMHATa cpeAa.

MpuroTBeTe XMMMUYECKNUA PA3TBOP B OTAENEH CbJ, U MO M3CMMeTe B MpbCKaykaTa
npe3 buntbpa ( puntbp mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

He HaaXBbpAsNTe NOCOYEHOTO HUBO.

OT 6n0Ka 3a 3axpaHBaHe: MoOCTaBeTe MpekbCBaya Ha nonoxeHuve ON
peryaupainte paboTHOTO HanAraHe ¢ NOMOLLTA HA NMOTeHUUOMeTbpa (+/-).
MpbCcKaHEeTO Ce OCHLLECTBABA YPE3 HATMCKAHE HA /10CTA HA MPbCKaya.
PerynupainTe cTpyATa Ypes 3aBbpTaHe Ha NPeAHMUs NPLCTEH HA NpbCKaya.

Mo Bpeme Ha TPaAHCMOPT ApPbXTe NpbCKaykaTa M3MpaBeHa C MomouTa Ha
crneumanHara Apbikka

lMpeau Aa nonoxure npbckaykarta Ha 3ems Ta: e [locTaBeTe 3aTBOpeHUs
npbckay B cTolkaTa My; e lpoBepeTe Aanu Tanarta e 3aTBopeHa; e lMocTaBeTe
npbckaykata Ha paBHa MOBbPXHOCT.

Cnep, ynotpeba, u3nnakHeTe pe3epBoapa Ha MpbCKaykaTta, HamblHeTe ro ¢
yncTa BOAA M MpbCKaWTe A0 MBbAHOTO M3MNpas3BaHe HA BoAaTa OT pe3epBoapa
n byTtanoTo.

CHabaeH ¢ GUnTpu, NPOBEPeHN U NOYNCTEHH.

MNoHe BeAHBX FOAMLWIHO MOYWUCTBAMTE OCHOBHO LsnaTa MpbCKauyka, CMaxeTe
BCMYKM MOABWXHM 4acTW M NoAMeHeTe noxabeHwWTe ynabTHUTENN MON3BANKU
OPUTMHANHU Pe3epPBHYU YACTH.

Postfikovac je vhodny pro aplikaci kapalin k oSetfeni rostlin a k dezinfekci
prostredi.

Smichejte chemickou latku v oddélené nadobé a vlejte ji ho do Cerpadla pres
filtr (filtr mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Neprekrocit doporucené vyznacenou vysku hladiny.

Na nabijeci jednotce: pfepnéte spina¢ do polohy ON a nastavte pracovni
tlak pomoci tlakového potenciometru. SR - Na jedinici za napajanje: okrenite
prekidac u poloZaj ON , podesite radni pritisak preko potenciomentra (+/-).
Rozprasujte tak, ze stlaCujete paku nebo otevrete kohoutek

na strikaci trubce.

Regulujte proud tak, Ze otacite predni objimku stfikaci trubky

Pfi prenaseni drzte postfikova¢ pomoci prislusného madla ve svislé poloze.
Pred tim nez nasadite vyrobek: « Polohujte stfikaci uzavienou trubku na dany
nosic pro strikacku. e Pfesvédcte se, Ze je uzavér uzavien. « Polohujte pfistroj
na rovny a homogenni povrch.

Po ukonceném pouziti pumpu vyplachnéte a pak naplite nadobu Cistou vo-
dou a nechte pumpu zapojenou, dokud nebude obsah nadoby a vstfikovaci
cerpadlo kompletné vyprazdnéno.

Vybavené filtry kontrolovat a cistit.

Alespon jednou za rok dikladné vycistéte celé ¢erpadlo, znovu namazte a na-
olejujte vSechny hybné ¢asti, vyménte tésnéni, eventudlné vyménte poskozené
dily a nahradte je originalnimi nahradnimi dily.

PLsklalica je pogodna za prskanje tecnosti za tretiranje biljaka i za sanifikaciju
okoline.

Pomijesajte kemijski proizvod odvojeno u posudi a zatim ga prelijte u prskalicu
preko filtera (filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Nemojte prijeci iznad prikazane razine

Na jedinici za napajanje: okrenite prekida¢ u polozaj ON , podesite radni priti-
sak preko potenciomentra (+/-).

Do sSkropljenja dolazi ako pritisnete polugu ili ako otvorite pipu prskalice.
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Skropljenje regulirate tako da okrecete prednju prstenastu slavinu prskalice.
Tokom prevoza rasprsivac drzati uspravno, koris¢enjem posebne rucke.

Prije odlaganja prskalice potrebno je da: e smjestite ve¢ zatvorenu prskalicu
u njezino leziste; o uvjerite se da je poklopac ¢vrsto zatvoren; e smjestite
prskalicu na ravnu i homogenu povrsinu.

Na kraju upotrebe prskalice isplahnite posudu, a zatim stavite prskalicu u po-
gon s Cistom vodom sve dok niste ispraznili staklenku.

Najmanje jednom godisnje dobro ocistite cijelu prskalicu, podmazite i lubrifici-
rajte sve pokretne dijelove i promijenite zaptivace koji su eventualno osteceni,
s tim da upotrebljavate originalne rezervne dijelove

RSumutin soveltuu kasvien kdsittelyyn tarkoitettujen nesteiden ja desinfioin-
tiaineiden ruiskuttamiseen.

Sekoita kemiallinen tuote erillisessa sdiliossa ja kaada se pumppuun suodat-
timen lavitse (suodattimen mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ald ylita osoitettua maksimitasoa.

Virtayksikossa: aseta kytkin asentoon ON , sddda kayttopaine potentiometrin
(+/-) kautta.

Ruiskuta painamalla varren vipua.

Ruiskuta painamalla varren vipua (suodattimen reidt @ 0,9 mm).

Kuljetuksen aikana ruiskua on pidettava pystyasennossa tahdn tarkoitetusta
kahvasta.

Ennen ruiskun maahan asettamista: e Sijoita kiinni oleva varsi tarkoitusta
varten olevaan varren kannattimeen; e Varmista, ettd korkki on kiinni; e Sijoita
ruisku tasaiselle ja yhtendiselle pinnalle

Huuhtele sdilio kayton jalkeen ja pumppaa ruiskulla taimén jalkeen puhdasta
vettd, kunnes sdilio ja pumppuyksikko ovat tyhjid.

Varustettu suodattimet todennettavissa ja pestava.

Puhdista koko ruisku huolellisesti vahintdan kerran vuodessa. Voitele tai ra-
svaa talléin kaikki liikkuvat osat ja vaihda mahdollisesti vahingoittuneet tiivi-
steet uusiin. Kayta alkuperdisid varaosia.

H avTAla glval kKaTGAANAN YL WEKKOHUO LYPWV YLK TTEPLTTOINGN (PUTWV KOL

YLO TV DYLEWVA TIEPLBRANOVTOG KL XUPWV

Avope(ETE TO XNULKO TTPOIOV Of éva EeXWPLOTO doXElO KL, OTN OUVEXELX,

xdeL&OTE TO HEOK OTOV PEKKOTAPX, HEOW TOU @IATPOL (PiATpo mesh 11 -

1.2x1.1 mm).

Mnv EeTTepvaTe TNV WEEALUN EVOELKVLUOPEVT OT&OUN.

2T Hov&dX TPOPodOTiaG: TOTTOBETAOTE TO dLakOTITN 0T Bé0m ON , puBpioTe

TNV Tieon Xpnong HEoW TOU TIOTEVGLOUETPOU (+/-).

Yek&OTE TIATWVTAG T AGBA TNG HAVIKAKC.

PuOuioTE TN poH, TTEPLOTPEPOVTHC TO BKPOWYUOLO TNG PHAVIKKC.

KoT& T HETO@OPp& KPATAOTE TOV WEKKOTAPK KXOETK XPNOLUOTIOLWVTAG TV

€Ok Ao BA.

MpLv amoBé0eTe TO EpYaA£io: o BAATE TOV XUAG (M&VIKQ), KAELDTO, PéTa OTHV

€101k BNKY). o BeBalwBelTe OTL KAeloTE TO TTWHK. o ATTOBEOTE TO £pyaAeio

T&VW OF pPlo eTT{TIEDN KL OUOA ETTLQPAVELX.

MeTé Tn Xprion, EETTAOVETE TO BOXELO TOU WEKKOTAPXK KAL, OTN OUVEXELKX,

[ﬁﬂa)\T,s TOV Vo AELTOUPYNAOEL PE KABAPO VEPD, EWG OTOL ABELATEL EVTENWG TO
0XELo KaL TO €ppoNo.

EZoTALopévo pe emBewpoLpeg ko kaBap(TovTal T {ATpa.

TOUN&XLOTOV  p pop&k To Xpovo, TIPETIEL Vo KaBapiTeTe  emPENDG

OAOKANPN TNV GVTALX, V& YPOOKPETE A V& AUTTA{VETE OAX TX KLVOUUEVK

pépn KoL Vo avTIKABLOTATE TLG PAGVTTEG TTOL evBEXOMEVWG éXouV PBapEL,

XPNOLHOTIOLWVTRG YVAOTLK GVTOANXKTIKK.

Sprayflasken er egnet for spreyting av vasker for behandling av planter og
ogsa for vaesker for desinfisering av overflater.

Bland kjemikalien i en atskilt tank og hell den opp i pumpen gjennom filteret
(filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ikke overstig oppgitt nytteniva.

Pa mateenheten: Sett bryteren i posisjonen ON , reguler brukstrykket ved hjelp
av potensiometeret (+/-).

Sproyt ved a trykke pa spaken pa dysen.

Reguler spruten ved a dreie den fremre ldsemutteren pa dysen.

| l@pet av transporten ma sprayeren holdes vertikalt ved a bruke eget
handtak.

For du setter fra deg apparatet: o Plasser den lukkede dysen i dyseholderen.
e Kontroller at du har stengt pluggen. e Plasser apparatet pa en flat og jevn
overflate.

Etter bruk ma tanken skylles. Start pumpen opp igjen med rent vann og pump
helt til tanken og pumpeelementet er tomme.

Utstyrt med inspectable og vaskbare filtre.

Minstengangiaretmahele pumpengjeres skikkeligren.Allede bevegeligedelene
ma smeres inn, og gdelagte pakninger ma byttes ut med originale reservedeler.

Opryskiwacz nadaje sie do rozpylania ptynéw dla roslin oraz do odkazania
pomieszczen.

Zmieszac produkt chemiczny w oddzielnym pojemniku i wlaé go do pompy
przez filtr (filtr mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Nie przekracza¢ wskazanego poziomu uzytecznego.

Na jednostce zasilania: ustawic przetacznik w pozycji ON , uregulowac ci$nienie
robocze za pomoca potencjometra (+/-)

Rozpyla¢ przyciskajac dzwignie lub otwierajac kurek lancy

Regulowacd strumien obracajac przednia nasadke pierscieniowa lancy.

W czasie transportu trzymac sprayer w pozycji pionowej za pomoca specjal-
nego uchwytu.

Przed oparciem urzadzenia: ¢« Umiesci¢ w odpowiedniej obsadzie zamknieta
lance; o Upewnic sie, czy korek zostat zamkniety; e Ustawi¢ urzadzenie na
ptaszczyznie ptaskiej i jednolitej.

Po zakonczeniu uzywania pompy wyptukac¢ pojemnik i uruchomi¢ pompe z
czysta woda, aby oprézni¢ kompletnie pojemnik i element pompujacy.
Wyposazone w filtry inspectable i oczyszczenia.

Przynajmniej raz na rok, czysci¢ doktadnie cata pompe, nattuszczac¢ lub
smarowac wszystkie czesci ruchome i wymieni¢ ewentualnie uszkodzone
uszczelki uzywajac originalne czesci zamienne.

O pulverizador é adequado para pulverizar liquidos para tratamento de plantas
e para desinfecdo de ambientes.

Misturar o produto quimico em um recipiente separado e despeja-lo na bomba
através do filtro (filtro mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ndo superar o nivel atil indicado.

Na fonte de alimentacdo: coloque o interruptor para a posicdo ON , ajuste a
pressdo de utilizacdo através do potenciémetro (+/-).

Vaporizar pressionando a alavanca ou abrindo a torneira da langa.

Regular o jato girando a rosca anterior da lanca.

Durante o transporte, manter o spray em posicdo vertical utilizando o suporte
apropriado.

Antes de apoiar o aparelho:  Posicionar a lanca fechada no seu porta lanca;
o Assegurar-se de ter fechado a tampa; e Posicionar o aparelho sobre uma
superficie plana e homogénea.

Terminado o emprego da bomba, enxaguar o recipiente e fazé-la funcionar
com 4gua limpa até descarregar completamente o recipiente e o bombeador.
Equipadas com filtros lavaveis e inspecionavel.

Ao menos uma vez por ano, limpar a fundo a bomba, engraxar ou lubrificar
todas as partes moéveis e substituir as guarnicdes eventualmente avariadas
utilizando pecas de substituicdo originais

Pulverizatorul este potrivit pentru pulverizarea lichidelor, pentru tratarea plan-
telor si pentru dezinfectarea suprafetelor.

Amestecati produsul chimic intr-un recipient separat si vdrsati-l in pompa prin
filtru (filtru mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Nu depasiti nivelul util indicat.

Pe unitatea de alimentare: aduceti intrerupdtorul pe pozitia ON, reglati presiu-
nea de utilizare de la potentiometrul (+/-).

Vaporizati apdsand maneta sau deschizand robinetul lancei.

Reglati jetul rotind ajutajul anterior al lancii.

In timpul transportului, tineti pulverizatorul Th pozitie verticald, utilizind
manerul corespunzator.

Inainte de a depune aparatul:  Introduceti lancea inchisa pe suportul lancei;
» Controlati dacd; » Capacul este inchis, puneti aparatul pe o suprafata plana.
Dupa folosirea pompei cl atiti contenitorul, dupa aceea ldsati apa curata si
pompati pind cind contenitorul si pompantul ramine curat.

Echipat cu filtre inspectable si curatate.

Cel putin o data pe an, trebuie sd curdtati bine intreaga pompad, sa reungeti sau
lubrificati toate partile mobile si sa inlocuiti garniturile care eventual au suferit
daune folosind piese de schimb originale.
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Postrekovac je vhodny na striekanie tekutymi pripravkami na oSetrenie rastlin
a dezinfekciu prostredia.

Pripravte chemicky pripravok v oddelenej nadobe a vlejte ho do pumpy cez
filter (filter mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Neprekroc¢te maximalne povolent uroven tekutiny.

Na nabijacej jednotke: prepnite vypina¢ do polohy ON a nastavte pracovny tlak
pomocou tlakového potenciometra.

Evaporujte stlacenim paky alebo otvorenim kohutika prudnice.

Davkovanie reé;ulujte otocenim vonkajsieho ochranného krizku na pradnici.
Pri prendsani drzte postrekovac za prislusny uchyt vo zvislej polohe.

Skaor nez ulozite pristroj: e Vlozte prudnicu do prislusného nosica. « Presvedcte
sa Ci ste dobre uzavreli uzaver.  UloZte pristroj na rovny a homogénny povrch.
Po ukonceni pouzitia pumpy vyplachnite dobre nadrz a potom pouZzite pumpu
naplnenu cistou vodou az do uplného vyprazdnenia nadrZze a pumpovacej tyce.
Vybaveny inspectable a ¢istit filtre.

Aspon raz do roka vycistite dokladne celt pumpu, namazte alebo naolejujte
vSetky pohyblivé Casti a vymerite eventudlne poskodené tesnenia pouzijic ori-
ginalne nahradné suciastky

Prsilka je primerna za brizganje tekocin, katere uporabljamo za nego rastlin in
razkuzevanje okolja.

Kemicni proizvod mesajte v posebni posodi in ga potem vlijte skozi filter (filter
mesh 11 - 1.2x1.1 mm)

Ne prekoracite oznacenega nivoja.

Na napajalni enoti: namestite stikalo v polozaj ON , nastavite delovni tlak s
pomocjo potenciometra (+/-).

Skropite tako, da pritisnete vzvod na brizgalki.

Curek uravnavate z vrtenjem sprednjega obroca na brizgalki.

Med prevozom drZite razprsilko v navpicnem polozaju tako, da jo pritrdite z
rocico.

Preden napravo polozite na tla: ¢ Zaprto brizgalko vstavite v ustrezajoci nosilec;

* PrepriCajte se, ali ste zaprli pokrovcek; ¢ Napravo postavite na ravno in enovito
povrsino.

Po uporabi splaknite rezervoar Skropilnice; potem ponovite postopek
Skropljenja s cisto vodo, dokler ne bosta rezervoar in bat popolnoma prazna.
Opremljen s pralnimi filtri, in pregledati.

Vsaj enkrat na leto temeljito ocistite celotno Skropilnico, namazite z mastjo ali
oljem vse premicne dele in zamenjajte morebitna poskodovana tesnila z novimi,
originalnimi tesnili.

Pompa, bitkilerin korunmasi ve ortamlarin/tesislerin temizligi icin sivi
puskirtmeye uygundur.

Kimyasal maddeyi ayr bir kapta karistirarak filtre yardimiyla pompaya dokiin
(filtre mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Gosterilen yararli seviyeyi gecmeyin.

Besleme Unitesi Gzerinde: salteri konum ON e getirin, potansiyometre (+/-)
aracihgr ile kullanim basincini ayarlayin.

Manivelaya basarak ya da puskirtiiciniin muslugunu acarak

spreylemeyi gerceklestirin.

Fiskirtmayi puskurtiiciiniin 6n demir cemberini(bilezigi) dondurerek ayarlayin.
Nakliye sirasinda kolu kullanarak puskurtuciyd dik tutunuz.

Cihazi yere koymadan once: o Puskirtiicliyli kapatip 6zel yuvasina yerlestiriniz;
o Tapayl kapattiginizdan emin olun; e Cihazi diiz ve puriizstz bir ylizey uzerine
yerlestiriniz.

Pompay! kullanmayi bitirdikten sonra kabi calkalayin, sonra hem kabi hem de
pompa pistonunun bulundugu lniteyi tamamen bosaltana kadar pompayi temiz
su ile calistirin.

Yikanabilir filtre ile donatilmis, ve kontrol.

En azindan yilda bir kere pompanin iyice temizlenmesi, tekrardan hem kendi-
sinin hem de biituin ayrilabilen parcalarinin yaglanmasi ve degismeye ihtiyaci
olan parcalarin orijinal yedek parcalarla degistirilmesi gerekmektedir.

A permetezé alkalmas folyadék permetezésére novények szamara valamint
belterek fertétlenitésére is.

Keverje 0ssze a vegyi terméket egy kilén tartdlyban és ontse a szivattydba
szlrén keresztil (szuré mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Tilos a megjeldlt hasznos szintet meghaladni.

Az ellatdé egységen: dllitsa a kapcsolot ON-es allasba , dllitsa be a hasznalati
nyomast a potenciométer (+/-) segitségével.

Permetezni a nyelv lenyomdsaval vagy a fecskenddszaj csapjanak
megnyitasaval kell.

Szabdlyozza a sugarat a fecskenddszdj elsé szoritdjanak forgatasaval.
Szallitas kozben a permetezét fiiggélegesen kell tartani a megfelel6 fogantyu
segitségével.

A berendezés elhelyezése el6tt: o Helyezzék a zart fecskend@szajat a
megfelelé fecskend@szajtartoba; e Biztosak legyenek, hogy a dugo zarva van;
o Tegyek a berendezést egy sik feliletre.

A szivattyu hasznalata utan a tartalyt 6blintsék ki, aztan engedjenek bele tiszta
vizet és ezzel szivattyuzzanak addig amig a tartalybdl és a széréobél a viz telje-
sen eltavolodik.

Felszerelt moshato szlirék, és ellenérizni.

Legaldbb évente egyszer tisztitsa ki alaposan az egész szivattyut, olajozza
Ujra vagy kenje az 0sszes mozgo részt és cserélje ki az esetleg karosodott
tomitéseket eredeti alkatrészekkel.

MoMMOBbIV ONPLICKMBATENb UCMOb3YETCS YTOObI ONPbLICKUBATL XUAKOCTU ANs
paboTbl C pacTeHUsMU U ANA OYUCTKU MOMELLEHUN.

B oTAeNbHON eMKOCTU CMeLwaTh XUMUYECKUA NPOAYKT U HANOMHUTb UM HACcoC C
nomoubto bunbtpa (hunbtp mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

He npeBbilwaTh 0TMeTKY pabouyero ypoBHs.

Ha 6noke nuTaHus: NnpuBecTy BbikAOYaTeNb B NosioxkeHne ON , oTperynnposatsb
faBsneHue paboTbl NOCPeACTBOM NoTeHUMOMeTpa (+/-).

Hauatb onpbickMBaHWe, HAXXMMasa Ha pPblyar PacnbUIMTeNs.

PerynupoBatb CTpyto, NOBOpaunBas nepeaHee 3aKUMHOE KOMbLO
pacnbiauTens.

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE AepxaTb HANNOHUYMK B BEPTUKAIILHOM MOJIOXKEHUN NPU
MCMNOb30BAHMM CMELUANTbHON PYUKU.

Mo okoH4YaHMU paboTbl C annaparom: e 3aKpenuTb 3aKPbITbIA pacnblIUTENb B
cneumanbHbIn AepxaTenb; o Y6eanTbcs B TOM, 4To6bl Mpobka 6bina 3akpbiTa; o
PacnonoxuTb annapart Ha POBHOW NOBEPXHOCTH.

Mo okoHYaHMU paboTbl, ONONOCHYTbL 6ak HAacoca, HANONHUTb €ro YNCTOW BOAON
M BHOBb NPWBECTU B AENCTBUE, MPOAOMXKAA AO TeX NOpP, Noka MOMHOCTbIO He
OMOPOXHATCA 6aK M HarHeTaTeNb.

OcHauieH Motowmecs GUAbTPbI, U 0OCMOTPENH.

XoTs 6bl oAMH pa3 B roay, HeO6XOAMMO MPOM3BOAWUTL MOSIHOE TEXHUYECKOoe
0bCyXMBaHWE HACcOCa, CMasbliBaTb BCE MOABMXKHbIE YacTM U 3aMeHATb
NOBPEeXAEHHbIE MPOKNAAKM HA HOBbIE, OPUFUHANIbHbIE BUPMbI-MPOM3BOANUTENS.

Rasprsivac je pogodan za prskanje tekucina za tretiranje biljaka i za dezin-
fekciju prostora.

Promesajte hemijski proizvod u odvojenoj posudi i posle ga prelijte u rasprsivac
preko filtra (filtru mesh 11 - 1.2x1.1 mm).

Ne prelazite preko prikazanog nivoa.

Na jedinici za napajanje: postavite prekidac u polozaj ON , prilagodite radni
tlak preko potenciomentra (+/-).

Do prskanja dolazi stiskanjem poluge rasprsivaca.

Regulisite prskanje okretanjem prednjeg prstenastog vijka na rasprsivacu.
Tijekom prijevoza rasprsivac drzati u okomitom poloZaju uz koristenje
posebne rucke.

Pre odlaganja rasprsivaca veoma je vazno sledece: s smestite zatvoren
raspriivac u njegovo leziSte; ¢ uverite se da je zaklopac dobro zatvoren; e
smestite rasprsiva¢ na vodoravnu povrsinu

Posle koriStenja dobro operite posudu i ponovno aktivirajte rasprsivac ali ovaj
puta sa ¢istom vodom kako biste bili sigurni da ste ga dobro odistili.
Opremljen prati filtere, te inspicirane.

Najmanje jednom godiSnje morate dobro ocistiti rasprsiva¢, podmaZite sve
pokretne delove i zamenite eventualno oStecena brtvila koristeci pri tom samo
originalne rezervene delove.

De pomp is geschikt voor tuinbesproeiing en voor de sanitaire voorzieningen
van omgevingen en gebouwen.

Menﬁ het chemische product in een aparte houder en(?iet dit via het filter (filter
mesh 11 - 1.2x1.1 mm) in de sproeimiddeltank van de spuit.

Vul de sproeimiddeltank niet tot boven het aangegeven maximum peil.

Op de stroomvoorzieningsunit: breng de schakelaar in positie ON , regel de
gebruiksdruk via de potentiometer (+/-).

Verstuif de vloeistof door de hendel van de lans in te drukken.

Regel de straal door aan de voorste ring van de lans te draaien.

Bij het vervoeren de sproeier rechtop houden aan het handvat.
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8 Voordat u het apparaat neerlegt: « Plaats de dichte lans in de speciale
lanshouder; o Controleer of u de dop goed dichtgedaan heeft;  Leg het
apparaat op een vlakke en gelijkmatige ondergrond.

9 Na gebruik van de spuit moet u de sproeimiddeltank goed schoonspoelen
en de spuit net zolang met schoon water in werking stellen totdat zowel de
tank als de drukpomp helemaal leeg zijn.

10 Uitgerust met inspecteerbare en reinigbare filters.

« Minimaal één keer per jaar moet u de hele spuit goed schoonmaken, alle
bewegende delen opnieuw invetten of smeren en de dichtingen die eventue-
el beschadigd zijn door originele reserveonderdelen vervangen.

AVVERTENZE - IMPORTANT INFORMATION - AVERTISSEMENT
ANWEISUNGEN - ADVERTENCIAS - MHCTPYKLIMA
UPOZORNENI NAPOMENE - OHJEET - ZHMANTIKEZ
OAHTIEZ - ADVARSLER - OSTRZEZENIA ADVERTENCIAS -

AVERTISMENTE UPOZORNENIA OPOZORILA - UYARILAR
- FIGYELMEZTETES NPEAYNPEXIEHUA - UPOZORENJE -
AANWIJZINGEN
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1 Utilizzi impropri o manomissioni declinano il produttore da ogni

responsabilita.

2 L'utilizzatore deve sempre richiedere al rivenditore la scheda di sicurezza
del prodotto da utilizzare, anche per lo smaltimento del liquido residuo.
L'uso di sostanze non conformi alle normative vigenti per i prodotti per la
cura delle piante € a rischio e pericolo dell’utilizzatore.

3 La pompa € ermetica e non ha alcuna perdita di liquidi.

4 Non lasciare la pompa esposta a fonti di calore o al gelo.

5 Non impiegare per spruzzare solventi, prodotti chimici aggressivi e derivati
del petrolio o alimenti (vino, latte, ecc.).

6 Non lasciare la pompa alla portata dei bambini.

7 Non spruzzare liquidi tossici o nocivi su persone, animali o cibi.

8 Proteggersi adeguatamente durante I'uso

9 Non fumare, bere o mangiare durante I'uso.

10 Non vaporizzare durante le giornate ventose.

11 A fine uso lavarsi le mani ed il viso

12 Non utilizzare in caso di stanchezza, malattia o alterazione.

13 Durante I'utilizzo assicurarsi che nessun’altra persona si trovi in prossimita
dell’apparecchio.

14 Non esponete la pompa alla pioggia, quando non viene utilizzata deve es-
sere tenuta in luogo asciutto e chiuso ben ventilato con serbatoio vuoto.

15 A fine vita smaltire i componenti del prodotto in modo differenziato ed in
conformita alle normative vigenti. Vedere simboli di smaltimento su ogni
componente.

16 Attenzione le batterie vanno smaltite secondo le leggi vigenti nel paese
dell’utilizzatore negli appositi contenitori.

17 Nel rispetto dell’ambiente, evitare di spargere prodotti chimici oltre il

necessario.

J

Incg)lrrect use or tampering relieves the manufacturer of any
iability.

The user must always ask the dealer for the safety card of the product to be
used, also for disposal of the residual liquid. The use of substances not com-
plying with current regulations on plant-care products is at user’s own risk.
3 The sprayer is hermetic and will not leak liquid.

4 Do not leave the sprayer exposed to heat sources or intense cold.

5 Do not use to spray solvents, agﬁresive chemicals and petroleum by-pro-

ducts or food products (wine, milk, etc.).

6 Do not leave the pump within the reach of children

7 Do not spray toxic or harmful liquids on persons, animals or foodstuffs.

8 Use suitable protection equipment during use

9 Do not eat, drink or smoke during use.

10 Do not spray on windy days.

11 Wash hands and face after use.
12 Must not be used if tiredness, illness or alteration occur.

13 During use make sure no one is near the sprayer.

14 Do not expose the pump to rain. When not used, the pump must be stored

[N}

pag 12




POUZIVATELSKA PRIRUCKA NABIJACKY BATERIi PRE MODEL ELEKTRICKYCH CERPADIEL:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

UPOZORNENIA:

o pred pouzitim nabijacky si pozorne precitajte a dodrZiavajte pokyny uvedené v tejto
pouzivatel'skej prirucke. Nabijacku nepouzivajte na iny tcel, nez na aky je urcena.

o Deti, osoby, ktoré neboli dostato¢ne informované a osoby s kognitivnymi poruchami,
nesmu vyrobok pouzivat bez dozoru dospelej osoby, ktora vie, ako ho pouzit spravne.

» Osoby, zvierata ¢i material v okoli vyrobku mézu vyvolat nebezpeénu situaciu.

» Pouzivajte iba zdroje napdjania s menovitym napdtim 110 - 240 V AC a frekvenciou
50 - 60 Hz.

o Pred pouzitim dokladne skontrolujte kable, zastrcku a konektor. Ak zistite chyby alebo
opotrebenie, nabijacku nepouZivajte.

» Nabijacka batérii dodavana s ¢erpadlom je urcena na pouzitie v interiéri, pri teplotach
0 - 40 °C. Nabijacku batérii pouzivajte len v suchom a bezpecnom prostredi. Zabrante
kontaktu s vodou, inymi kvapalinami, plynmi, parami, vyparmi a otrasmi.

» Nabijacku nepouzivajte vo vybusnom prostredi.

» Nabijacku nepouzivajte v blizkosti l'ahko horlavych povrchov (napr. papier, textilie atd)
alebo v blizkosti horlavych latok. Teplo z nabijatky pocas nabijania méze spdsobit
poziar.

» POZOR! Nabijacku pocas prevadzky kontrolujte, aby nedoslo k nebezpecnej situacii.
Nabijacku pocas prevadzky nikdy nenechavajte bez dozoru.

« Po ukonceni nabijania vzdy odpojte nabijacku z elektrickej siete.

» Nabijacka sa moze pouzivat len na nabijanie litium-iénovych batérii dodavanych
s Cerpadlom alebo dodavanych vyrobcom ako nahradné diely. POZOR! Pouzitie s
nekompatibilnymi, nedobijatelnymi batériami alebo batériami s inymi vlastnostami
nez urdil vyrobca, mdze spdsobit riziko poziaru alebo vybuchu.

» Nabijacku nepripajajte k zariadeniam, ktoré nie st stcastou prislusenstva.

» V nabijacke sa nenachadzaju Ziadne opravitelné sucasti. V pripade poruchy kontaktujte
predajcu. Kontroly smie vykonavat len kvalifikovany a autorizovany personal. Nabija¢ku
nikdy neotvarajte a nemanipulujte s fnou.

» Nabijacku udrziavajte cistu.

o Pred akoukolvek ¢innostou, pouzitim, ¢istenim ¢&i udrzbou ¢erpadla, nabijacku vzdy
odpojte z elektrickej siete. Predidete tak Urazom sp6sobenym zasahom elektrickym
prudom.

» Nedotykajte sa neizolovanych casti konektora, zastrcky a koncoviek batérie. Predidete
tak drazom spésobenym zasahom elektrickym prudom.

¢ Nespravne pouzivanie nabijacky a nedodrziavanie tohto navodu méze znizit ochranu
poskytovanu zariadenim.

NAVOD NA POUZITIE:

o Technické parametre najdete na Stitku na nabijacke batérii.

o Pri pripdjani/odpajani nabijacky dodrzujte postupnost nasledujtcich krokov:

e Pripojenie: 1. Pripojte konektor k cerpadlu. 2. Pripojte zastrcku do elektrickej siete.
Odpojenie: 1. Odpojte zastrcku od elektrickej siete. 2. Odpojte konektor od cerpadla.

o Svetelny ukazovatel: cervené LED svetlo = nabijanie; zelené LED svetlo = dostatok
batérie alebo ukoncenie nabijania.

o Ak sa v priebehu Styroch hodin nabijanie neukondi, nabijacku odpojte a kontaktujte
predajcu. Ak nechate batériu pripojent k nabijacke dlhSie, nez je potrebné, mozete
poskodit nabijacku alebo batériu.

o Ak pocas pouzivania zistite poruchu, odpojte nabijacku od elektrickej siete a cerpadla
a kontaktujte predajcu.

MODEL ELEKTRIKLI POMPALARIN DONANIMINDA YER ALAN PIL SARJ CIHAZI KULLANIM
KILAVUZU: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

UYARILAR

o Pil sarj cihazini kullanmadan 6nce, bu kullanim kilavuzunda yer alan talimatlari okuyun
ve titizlikle uyun. Pil sarj cihazinin belirtilen amag disinda kullaniimasi yasaktir.

e Cocuklarin, yeterli derecede bilgilendirilmemis kisilerin ve algilam sorunu olan
kisilerin, pil sarj cihazinin dogru kullanimini bilen bir yetiskinin gozetimi olmadan
trtind kullanmasina izin verilmesi kesinlikle yasaktir.

o Tehlikeli durumlar, cevredeki ortamda bulunaninsanlar, hayvanlarya da malzemelerden
kaynaklanabilir.

» Sadece nominal gerilimi 110-240V AC ve frekansi 50-60HZ arasinda olan gii¢
kaynaklari kullanin

o Kullanimdan 6nce kablolari, fisi ve konnektoru dikkatli bir bicimde kontrol edin. Ariza
ya da asinma tespit edilmesi durumunda sarj cihazini kullanmayin.

e Pompa donaniminda yer alan pil sarj cihazi, 0-40°C arasindaki sicakliklarda ic
mekanlarda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Sarj cihazini kuru, guvenli yerlerde
kullanin ve su, diger sivilar, gazlar, buharlar, dumanlar ve titresimlerle temasindan
kaginin.

« Pil sarj cihazini patlayici atmosfer olan ortamlarda kullanmayin.

o Pil sarj cihazini kolay tutusabilen yuzeylerle (6rnegin kagit, kumas vb.) temas halinde
veya yanici maddelerin yakininda kullanmayin. Sarj sirasinda sarj cihazindan gelen isi
yangina neden olabilir

o DIKKAT: Maksimum giivenlik seviyesini saglamak icin sarj islemi izlenmelidir. Calisma
suiresi boyunca sarj cihazini kesinlikle kontrolsiiz birakmayin

o Sarj islemi tamamlandiktan sonra her zaman sarj cihazini elektrik prizinden ¢ekin

o Pil sarj cihazi sadece ve kesinlikle pompayla birlikte verilen ya da tretici tarafindan
yedek parca olarak saglanan lityum iyon pilleri sarj etmek icin kullanilmalidir. DIKKAT:
Uyumsuz, sarj edilemeyen ve retici tarafindan 6ngoérilenden farkli 6zelliklere sahip
pillerle kullanilmasi yangin veya patlama riski olusturabilir.

« Donanimda yer almayan diger cihazlara baglanti yasaktir

e Sarj cihazinin icinde onarilabilecek herhhangi bir parca yoktur. Bir ariza durumunda
saticiyla iletisime gecin. Tum kontroller yalnizca kalifiye ve yetkili teknik personel
tarafindan gerceklestirilebilir. Pil sarj cihazini kesinlikle agmayin/kurcalamayin

o Sarj cihazini temiz tutun

o Elektrik carpmasi riskini ortadan kaldirmak icin, pompanin kullanimi, temizligi ya da
bakimi gibi herhangi bir islemden 6nce her zaman pil sarj cihazinin elektrik baglantisini
kesin.

o Elektrik carpmasi riskinden kaginmak icin konnektor, fis ve pil terminallerinin
izolasyonsuz kisimlarina dokunmayin.

o Pil sarj cihazinin yanlis bir sekilde kullanilmasi ve bu kilavuza uyulmamasi, cihaz
tarafindan saglanan korumayi tehlikeye atabilir.

TALIMATLAR-KULLANIM

» Teknik 6zellikler, pil sarj cihazinin tizerine uygulanan etikette belirtilmistir

o Pil sarj cihazini takmak/cikarmak igin asagidaki sirayi izleyin
Baglanti: 1 konnektorii pompaya baglayin - 2 fisi elektrik prizine takin. Baglantiyi
kesme: 1 fisi elektrik prizinden ¢ekin - 2 konnektori pompadan cikarin

o Gosterge ledi: Kirmizi LED = sarj oluyor; Yesil LED = beklemede veya sarj bitti

o Sarj islemi 4 saat icinde tamamlanmazsa, sarj cihazinin fisini ¢ekin ve saticiniz ile
iletisime gecin. Pilleri gereken stireden fazla sarj cihazinda tutarak asiri sarj etmek, pile
ve sarj cihazina zarar verebilir.

o Kullanim sirasinda herhangi bir anormallik tespit edilmesi durumunda, pil sarj cihazini
sebekeden ve pompadan ayirin ve saticinizla iletisime gegin.

PRIROCNIK ZA UPORABO POLNILCA BATERIJ, KI JE PRILOZEN MODELU ELEKTRICNE CRPALKE:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

OPOZORILA

« Pred uporabo polnilca baterij natancno preberite in upostevajte navodila v tem prirocniku
za uporabo. Polnilec baterij je prepovedano uporabljati v druge namene od tistih, ki so
posebej navedeni v priro¢niku.

o Otrokom, osebam, ki niso bile ustrezno obvescene, in osebam s kognitivnimi tezavami je
strogo prepovedano uporabljati izdelek brez nadzora odrasle osebe, seznanjene s pravilno
uporabo polnilca baterij.

» Do nevarnih situacij lahko pride zaradi prisotnosti ljudi, Zivali ali materialov v neposrednem
okolju.

» Uporabljajte samo vire napajanja z nazivno izmeni¢no napetostjo med 110 in 240 V in
frekvenco med 50 in 60 Hz.

« Pred uporabo skrbno preverite kable, vti¢ in prikljucek. Ce odkrijete napake ali znake
obrabljenosti, polnilca baterij ne uporabite.

e Polnilec baterij, ki je prilozen ¢rpalki, je zasnovan za uporabo v zaprtih prostorih pri
temperaturah med 0 in 40 °C. Polnilec baterij uporabljajte na suhem in varnem mestu
ter pazite, da ni izpostavljen stiku z vodo, drugimi tekocinami, plini, paro, dimom in
vibracijam.

e Polnilca baterij ne uporabljajte v okoljih z eksplozivno atmosfero.

o Polnilec baterij med uporabo ne sme biti v stiku z lahko vnetljivimi povrSinami (npr.
papirjem, tekstilom itd.) ali v blizini goriv. Toplota, ki se spros¢a med polnjenjem s
polnilcem, lahko povzrodi pozar.

* POZOR: Postopek polnjenja je treba nadzirati, da se zagotovi najvisjo raven varnosti.
Polnilca baterij med delovanjem nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Po koncanem polnjenju polnilec baterij vedno izkljucite iz elektricnega omreZzja.

 Polnilec baterij se sme uporabljati samo za polnjenje litijsko-ionskih baterij, ki so prilozene
crpalki ali jih je proizvajalec dobavil kot rezervne dele. POZOR: Uporaba z neustreznimi
baterijami, z baterijami, ki jih ni mogoce ponovno napolniti ali takSnimi, ki imajo drugacne
lastnosti, kot jih je dolocil proizvajalec, lahko povzroci nevarnost pozara ali eksplozije.

» Prepovedana je povezava polnilca baterij z drugimi napravami, ki niso prilozene.

« V notranjosti polnilca baterij ni delov, ki bi jih bilo mogoce popraviti. V primeru okvare se
obrnite na prodajalca. Preverjanja lahko opravlja le usposobljeno in pooblasc¢eno osebje.
Nikoli ne odpirajte polnilca baterij in ne posegajte vanj.

o Poskrbite, da je polnilec baterij Cist.

» Da preprecite nevarnost elektricnega udara, polnilec baterij vedno izkljucite iz elektri¢cnega
omrezja, preden zacnete izvajati postopke kot so uporaba, ¢iscenje ali vzdrzevanje crpalke.

» Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara, se ne dotikajte neizoliranih delov prikljucka,
vtica in baterijskih prikljuckov.

» Nepravilna uporaba polnilca baterij ali neupoStevanje navodil iz tega priro¢nika lahko
ogrozita zascito, ki jo zagotavlja oprema.

NAVODILA ZA UPORABO

» Tehnicne lastnosti so navedene na nalepki, ki je namescena na polnilcu baterij.

o Pravilno zaporedje korakov za prikljucitev/odklop p olnilca baterij
Prikljucitev: 1. povezite prikljucek na ¢rpalko - 2. priklopite vti¢ v elektri¢no vti¢nico.
Odklop: 1. odklopite vtic iz elektricne vti¢nice -2. odklopite prikljucek s ¢rpalke.

« Svetlobni indikator: rdeca LED dioda = polnjenje; zelena LED dioda = stanje pripravljenosti
ali zakljuceno polnjenje

» Ce se polnjenje ne zakljuci v 4 urah, odklopite polnilec baterij in se obrnite na prodajalca.
Prekomerno polnjenje baterij, ko jih pustite prikljuene na polnilec dlje, kot je potrebno,
lahko povzroci poskodbe baterije in polnilca.

« Ce med uporabo opazite nepravilnosti, odklopite polnilec baterij iz omreZja in s ¢rpalke ter
se obrnite na prodajalca.

AKKUMULATORTOLTO HASZNALATI UTMUTATO A(2) Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 -
Lithium 12 MODELLU ELEKTROMOS SZIVATTYUHOZ

FIGYELMEZTETES

o Az akkumulatortolté haszndlata el6tt olvassa el és gondosan tartsa be a hasznalati
utmutatdban talalhato utasitasokat. Tilos az akkumulatort6ltét a megadottol eltéré célra
hasznalni

» Szigortan tilos gyermekeknek, nem megfeleléen tajékozott személyeknek és kognitiv
nehézségekkel kiizdé személyeknek a terméket olyan felnétt feliigyelete nélkil hasznalni,
aki tisztadban van az akkumulatortolté helyes hasznalataval.

o Veszélyes helyzeteket okozhatnak a kdrnyezetben lévé emberek, allatok vagy anyagok.

e Csak 110-240 V AC és 50-60 HZ frekvencia kozotti névleges fesziltségl aramforrasokat
hasznéljon

» Hasznalat el6tt gondosan ellendrizze a kabeleket, a dugot és a csatlakozét. Hibak vagy
kopds észlelése esetén ne haszndlja a toltét.

o A szivattyuhoz mellékelt akkumulatortoltét beltéri hasznalatra tervezték, 0-40°C kozotti
hémérsékleten. A toltét szaraz, biztonsagos helyen haszndlja, és keriilje az érintkezést
vizzel, mas folyadékokkal, gazokkal, g6zokkel, gézokkel és rezgésekkel.

o Ne hasznalja a t6lt6t robbandsveszélyes légkorben!

o Ne hasznalja az akkumulatortoltét konnyen gyulékony fellletekkel (példaul papirral,
szovetekkel stb.) vagy égheté anyagok kozelében! Toltés kdzben a toltébdl szarmazo hé
tuzet okozhat!

o FIGYELEM! A toltés folyamatat a lehetd legnagyobb biztonsag érdekében ellendrizni kell.
M(ikodés kozben soha ne hagyja feltigyelet nélkil a toltét!

o Toltés utan mindig hizza ki a toltét a halézatbol!

o Az akkumulatortoltét csak a szivattyihoz mellékelt vagy a gyartd altal tartalékként
szallitott litium-ion akkumulatorok toltésére szabad hasznalni. FIGYELEM! A nem
kompatibilis, nem feltolthet6 és a gyartd altal elGirtaktdl eltérg jellemzékkel rendelkezd
akkumulatorokkal valé hasznalata tliz- vagy robbandsveszélyt jelenthet.

o Tilos mas, nem a szerkezethez tartozo berendezéshez csatlakoztatni!

o Az akkumulatortolté belsejében nincs javithatd rész. Meghibdsodas esetén lépjen
kapcsolatba a forgalmazéval! Az esetleges ellendrzéseket kizardlag szakképzett és
erre engedéllyel rendelkezé személyzet végezheti. Sona ne nyissa ki vagy mddositsa az
akkumulatortoltét!

o Tartsa tisztan az akkumulatortoltét.

o Az aramités veszélyének elkertlése érdekében mindig valassza le az akkumulatortolt6t
a halézatrdl, miel6tt barmilyen muiveletet végezne: a szivattyu haszndlata, tisztitasa vagy
karbantartdsa

o Az dramuités veszélyének elkertlése érdekében ne érintse meg a csatlakozd, a dugé és az
akkumulator érintkezGinek szigeteletlen részeit!

o Az akkumulatortoltét nem megfelel6 médon torténd haszndlata és a jelen kézikonyv
figyelmen kivul hagyasa veszélyeztetheti a berendezés altal biztositott védelmet.

HASZNALATI UTASITAS

o A miszaki jellemzék az akkumulatortéltén 1évé cimkén talalhatok.

o Az akkumulatortoltét csatlakoztatasdhoz/levalasztasahoz kovesse az alabbi sorrendet.
Csatlakoztatas: 1csatlakoztassa a csatlakozot a szivattyuhoz - 2csatlakoztassa a dugdt az
elektromos aljzathoz. Levalasztds: 1HUzza ki a dugdt az elektromos aljzatbol- 2kosse le
a csatlakozot a szivattyurdl

o FényjelzG: Piros led = toltés, zold led=standby vagy a toltés befejez6dott.

e Ha a toltés 4 dran belil nem fejez6dne be, hizza ki az akkumulatortoltét és forduljon
a forgalmazdéhoz. Az akkumulatorok taltéltése - ha a szikségesnél hosszabb ideig a
t6ltéhoz csatlakoztatva hagyja 6ket -, karosithatja az akkumulatort és a toltét.

» Ha a haszndlat soran rendellenességet észlel, valassza le az akkumulatortéltét a halézatrdl
és a szivattyurdl, és forduljon a forgalmazéhoz.

PYKOBOZCTBO MOJIb3OBATENA: 3APS/LHOE YCTPOUCTBO A1 AKKYMYNATOPA
SJIEKTPUYECKOIO HACOCA. MO/ZIESIb: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

MNPEAYNPEXAEHNA

o Mepea, UCMonb3oBaHMEM 3apPAAHOMO YCTPOMCTBA BHUMATENIbHO MPOYTUTE UHCTPYKLUM 3TOrO
PykoBoacTBa n cobntopaiiTe Ux. 3anpeLiaeTcs NCNonb30BaTh 3apAAHOE YCTPOCTBO AJ1S N0ObIX
APYruX Lenew, Kpome yKasaHHbIX.

o KaTeropuyecku 3anpeLiaercs nonb3oBaTbCs 3apaLHbIM YCTPOUCTBOM AETAM, NI0AAM, KOTOpbe

He 6bin A0MKHBIM 06pa3oM WH(POPMUPOBAHDBI, U JIOAAM C KOFHUTUBHBLIMU HapyLIeHUAMM.

Monb3oBaTbca yCTpOﬁCTBOM TOJIbKO B MPUCYTCTBUU B3POC/IbIX, KOTOPbIE 3HAKOT, KaK NMPaBuibHO

C HUM paboTatb

OnacHble CUTYauuu MOTYT MPOBOLMPOBATH SIOAM, XKMBOTHbIE WAW MaTepuanbl, KOTOpble

HaxoAATCA B Cpefie, Fe paboTaeT yCTPONCTBO

Wcrnonb3yinTe TOMBKO WCTOYHWKM MWUTAHUS C HOMMHA/bHLIM HanpsbkeHwem oT 110 go 240 B

nepemMeHHOro Toka 1 yactoToi ot 50 Ao 60 Iy,

I'Iepeu, NCNOb30BaAHNEM TLLATEIbHO MPOBEPbLTE Ka6enm, BUJIKY N pa3beMm. B cnyyae 06Hapy)|<eHm|

neheKTOB WK U3HOCA HE UCMONb3YNTe 3apsAAHOe YCTPONCTBO

3apsaaHoe YCTPOMCTBO NOCTABNAETCA B KOMIMIEKTE C HACOCOM. YCTPOICTBO NpeHa3HaueHo Ans

paboTbl B MomeleHnn npu Temnepatype ot 0 go 40°C. Ucnonb3yinte 3apagHOe YCTPONCTBO

B CyxnX, Be3onacHbix MecTax, u3berante KOHTaKTa C BOAOW, APYrMMU XUAKOCTAMU, rasamu,

napamu, AbIMOM. YCTPOMCTBO He JOMKHO paboTaTh B yC/0BUAX BUbpaLmm

He ncnone3yiiTe 3apsaHOe YCTPOICTBO BO B3PbIBOOMACHOW Cpefe

He ponyckainTte, 4Tobbl BO Bpems paboTbl 3apsLHOE YCTPOMCTBO KOHTAKTUPOBAIO C JIErKO

BOCTMNAMEHSAIOLLMMUCA NOBEPXHOCTAMYU (Hanpumep, bymaroit, TKaHAMU U T. A.) UK FOPYUMU

MaTepuanamu. Bo BpemMa paﬁOTbI 3apagHoe yCTpOI?ICTBO BbIAENIAET Tenno, KOTOpPOe MOXeT

NpVBeCTN K Noxapy

BHUMAHWE: ¢ uenbto obecneyeHus MakCMManbHOMO YPOBHA 6e30MacHOCTU onepauus 3apsaKu

AO0/HKHA MOCTOAHHO KOHTPOJIMPOBATHCA. HI/IKOI'D,a He ocTaBnsnTe 3apagHoe yCTpOVICTBO 663

np1UCMOTPa BO BpeMs ero paboTbl

Bcerpa oTkntouanTe 3apaiHOE YCTPONCTBO OT CETU MOCe 3apAaKu

3apﬂ,CLHOE yCTpOVICTBO AO/DKHO  MCMONb30BaTbCA  TOJIBKO  AN1A  3apPAAKU JINTUA-NOHHBIX

AKKYMYNATOPOB, MNOCTaB/feMbIX BMeCTe C HAaCcOCOM WM B KayeCTBe 3arnacHbIX KOMMOHEHTOB,

nocrasnsembiX npowussoauTeneMm. BHUMAHWE: ucnonb3oBaHWe akKyMy/lsTOpPOB, KOTOpble He

COBMeCTUMBI C yCTpOVICTBOM, He noanexar nepesapsagke unnv O6}13,CLEIIOT XapaKTepPUCTUKaMu,

OTINYAOLWMMNCA OT YKa3aHHbIX NMPOuU3BOAUTESNIEM, MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3ropaHus wiu

B3pbiBa

* 3anpeLLaeTcs NOAK/OYATb 3apsAAHOe YCTPOICTBO K ApyroMy obopysoBaHuio, He BXOASLLEMY B

KOMMEKT NOCTaBKK

3apsaaHOe YCTPOWNCTBO HE COAEPXWUT KOMMOHEHTOB, KOTOPble HYXAAIOTCA B 0BCNYXMBAHUU.

B cnyuae HeucnpasHocTM obpatutecs K aunepy. Mposepka paboTbl YCTPOMCTBA MOXET

BbIMOJIHATBLCA TOJIBKO KBaJ‘II/IdJI/ILLI/IpOBaHHbIM N YNOJIHOMOYEHHbIM MepCcoHaIoOM. HI/IKOF.CI,a He

OTKpblBaliTe 3apAAHOE YCTPOWUCTBO M He BMeLIMBANTECh B ero paboTy

o CoflepkuTe 3apsifHOe YCTPOMCTBO B YUCTOTE

* Bo u3bexaHwe nopaxeHus 3M1eKTPMYECK1M TOKOM BCeraa OTK/ouanTe 3apsasHoe YyCTPONCTBO OT
ceTun nepep, NtobbIMN AEACTBUAMM: UCMONb30BAHWNEM, O4UCTKON UK 06CNYXMBaHWEM Hacoca

* Bo |/|36E)KaHI/Ie PpuncCKa NopaxeHnsa 3N1eKTPUYECKUM TOKOM He anKaCaIZTer K HEU30/IMPOBAHHBIM
4YacTAM pasbema, BUIKe 1 KeMMaM akKymynstopa

* HenpaBuibHOe WCMOMb30OBaHWE 3apAfHOro YCTpoWCTBa W HecobniofeHvne TpebosaHuit
PyKOBOﬂ,CTBa MOXET NOBPeAnTb KOHTYP 3aWNTbl, KOTOPbIM OCHALLEHO OGOD)’D.OBBHVIG

MHCTPYKLMA MO SKCMIYATALINA

o TeXHNYECKME XapaKTEPUCTMKM YyKas3aHbl HAa STUKETKE HA BHELWHEN CTOPOHE 3apsiaHOro
ycTpoiicTea

o Kak NoAKMOUNTL/OTKIOYNTE 3apPSAHOE YCTPOMCTBO
Moakntoyerue: 1. MoaknounTe pasbem K Hacocy — 2. BctaBbTe BUSIKY B PO3ETKY.
OTk/to4eHwe: 1. VI3BnekuTe BUIKY U3 3N1eKTPUIECKON po3eTkn —2. OTCOe ANHUTE pa3beM OT Hacoca

« CBeToBOM WHANKaTOP: KpaCHbII;I CBETOAMOA, = 3apaakKa; 3eneHbln CBETOANOA = PeXnM OXXnaaHua
WK 3apAaaKa 3aBeplueHa

o Ecn 3apsaaka He byaeT 3aBeplueHa B TeyeHMe 4 4YacoB, OTK/IKOUYWTE 3apsAHOe YCTPOMCTBO
OT CceTu n OGpaTMTer K CBOEMYy aunepy. I'Iepe3apﬂ/1 AKKYMYNATOPOB, KOraa OHU OCTarTCA
MOZKJ/TOYEHHBIMN K 3apALHOMY YCTPOWCTBY AOJIbLUE, YEM 3TO HEOBXOAMMO, MOXET MPUBECTU K
NOBPEXAEHUI0 aKKYMySIATOpa 1 3apAZLHOro yCTponcTea

*B cny4yae oﬁHapy)Keva HenosnaaokK BO BpeMA UCMOJIb30BaHUA OTKIKOYUTE 3apaaHoe yCTpOﬁCTBO
OT CETW 1 OT HAcoca 1 06paTUTECh K CBOEMY AUNEPY

ELEKTRISCHE POMPEN: KILAVUZU: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

WAARSCHUWING

e Lees en volg nauwgezet de instructies in deze gebruikershandleiding voordat u de
batterijlader gebruikt. Het is verboden de batterijlader voor een ander doel te gebruiken
dan aangegeven

« Het is ten strengste verboden om kinderen, mensen die niet goed geinformeerd zijn of
mensen met cognitieve problemen de lader te laten gebruiken, tenzij onder toezicht van
een volwassene die weet hoe de batterijlader correct moet worden gebruikt

« Gevaarlijke situaties kunnen worden veroorzaakt door mensen, dieren of materialen in de
directe omgeving

» Gebruik alleen voedingsbronnen met een nominale spanning tussen 110 en 240 V AC en
een frequentie tussen 50 en 60 HZ

« Controleer voor gebruik zorgvuldig de draden, stekker en connector. Gebruik de acculader
niet als u defecten of slijtage constateert

o De batterijlader die bij de pomp wordt geleverd, is ontworpen voor gebruik binnenshuis,

bij temperaturen tussen 0 en 40°C. Gebruik de batterijlader op een droge, veilige plaats en

vermijd contact met water, andere vloeistoffen, gassen, dampen, rook en trillingen

e Gebruik de batterijlader niet op lokaties met explosieve atmosferen

« Breng de batterijlader niet in contact met licht ontvlambare oppervlakken (bijv. papier, stof,
enz.) of in de buurt van ontvlambare brandstoffen. De hitte van de batterijlader tijdens het
opladen kan brand veroorzaken

o WAARSCHUWING: Opladen moet onder toezicht staan om maximale veiligheid te
garanderen. Laat de acculader nooit zonder toezicht achter als deze oplaadt

« Koppel de batterijlader altijd los van het elektriciteitsnet als de batterij volledig is opgeladen

» De batterijlader mag alleen worden gebruikt om lithium-ionbatterijen op te laden die bij de
pomp worden meegeleverd of als reserveonderdeel door de fabrikant. WAARSCHUWING:
het gebruik van niet-compatibele, niet-oplaadbare batterijen of batterijen met andere
eigenschappen dan die door de fabrikant zijn voorzien, kan leiden tot brand- of
explosiegevaar

e Het is verboden om de lader aan te sluiten op andere apparatuur die niet bij de levering is
inbegrepen

« Er bevinden zich geen vervangbare onderdelen in de batterijlader. Neem contact op met
de dealer in geval van storing. Controles mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
gekwalificeerd en geautoriseerd personeel. Open de batterijlader niet en knoei er niet mee.

o Houd de batterijlader schoon

« Om het risico op een elektrische schok te voorkomen, moet u altijd de batterijlader
loskoppelen van het elektriciteitsnet voordat u de pomp gebruikt, reinigt of onderhoudt

* Om het risico van een elektrische schok te vermijden, raak NIET de niet-geisoleerde delen
van de connector, stekker en batterijpolen aan

« Een onjuist gebruik van de batterijlader en het niet naleven van de handleiding kan de door
de apparatuur geboden bescherming aantasten

BEDIENINGSINSTRUCTIES

« Technische gegevens staan vermeld op het label dat op de batterijlader is aangebracht

« Hanteer de onderstaande volgorde om de batterijlader aan te sluiten/los te koppelen

» Aansluiting: 1 sluit de stekker aan op de pomp - 2 steek de stekker in het stopcontact.Het
Loskoppelen: 1 haal de stekker uit het stopcontact - 2 haal de stekker uit de pomp

« Waarschuwingslampje: rode LED = opladen; groene LED = stand-by of opladen voltooid

o Als het opladen niet binnen 4 uur is voltooid, koppelt u de acculader los en neemt u contact
op met de dealer. Overladen van de accu door deze langer dan nodig aangesloten te laten
op de acculader kan leiden tot schade aan de accu en de acculader

« In het geval van onregelmatigheden die tijdens het gebruik worden vastgesteld, koppelt u
de batterijlader los van het elektriciteitsnet en van de pomp en neemt u contact op met de
dealer

UPUTE ZA UPORABU PUNJACA BATERIJA KOJI DOLAZI UZ ELEKTRICNE PUMPE MODEL:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

UPOZORENJA

« Prije uporabe punjaca baterija, pazljivo procitajte i strogo se pridrZavajte uputa navedenih
u ovom prirucniku za uporabu. Uporaba punjaca baterija u bilo koje druge svrhe osim
navedenih nije dozvoljena.

» Strogo je zabranjeno dopustiti djeci, neinformiranim osobama i osobama s kognitivnim
potesko¢ama uporabu proizvoda bez nadzora odrasle osobe koja je upoznata s pravilnom
uporabom punjaca baterija.

« Opasne situacije mogu izazvati ljudi, Zivotinje ili materijali prisutni u bliskom okruzenju.

Koristite samo izvore elektricne energije s nazivnim naponom izmedu 110 - 240 V AC i

frekvencijom izmedu 50 - 60 Hz.

Prije uporabe pazljivo provjerite kabele, utikac i priklju¢ak. U slucaju da se utvrde

nedostatci ili istroSenost, nemojte upotrebljavati punjac.

Punja¢ baterija koji je isporucen s pumpom dizajniran je za uporabu u zatvorenim

prostorima, na temperaturama izmedu 0 - 40 °C. Upotrebljavajte punja¢ na suhim i

sigurnim mjestima te izbjegavajte kontakt s vodom, drugim tekuéinama, plinovima,

parama, dimom i vibracijama.

Ne koristite punjac baterija u okruzenju s eksplozivnom atmosferom.

Ne koristite punjac baterija u kontaktu s lako zapaljivim povrSinama (na primjer papir,

tkanina, itd.) ili u blizini zapaljivih tvari. Punjac baterija zagrijava se tijekom punjenja te

moze izazvati pozar.

POZOR: Postupak punjenja mora se nadgledati kako bi se osigurala najvisa razina

sigurnosti. Nikada ne ostavljajte punjac baterija bez nadzora tijekom punjenja.

Uvijek iskljucite punjac baterija iz izvora napajanja nakon punjenja.

Punjac se smije upotrebaljvati samo za punjenje litij-ionskih baterija koje su isporucene

s pumpom ili koje je isporucio proizvoda¢ kao zamjenski dio. POZOR: uporaba s

nekompatibilnim baterijama koje se ne mogu puniti i koje imaju drugacija svojstva od onih

koje je naveo proizvoda¢ moze dovesti do rizika od pozara ili eksplozije.

e Zabranjeno je spajanje na drugu opremu koja nije isporucena s punjacem.

Unutar punjaca nema dijelova koji se mogu servisirati. U slucaju kvara obratite se

prodavatelju. Iskljucivo kvalificirano i ovlasteno osoblje smije obavljati svaku vrstu

provjere. Nikada nemojte otvarati ili nepropisno popravljati punjac baterija.

Odrzavajte punjac cistim.

Kako biste uklonili rizik od elektricnog udara, uvijek iskljucite punjac iz uti¢nice prije bilo

kakve radnje kao Sto su uporaba, cis¢enje ili odrzavanje pumpe.

Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, ne dirajte neizolirane dijelove prikljucka,

utikaca i polova baterije.

Nepropisna uporaba punjaca baterije i nepridrzavanje uputa navedenih u ovom priru¢niku

moze ugroziti zastitu koju pruza oprema.

UPUTE ZA UPORABU

» Tehnicka svojstva prikazana su na naljepnici koja se nalazi na punjacu.

« Za ukljucivanje/iskljucivanje punjaca baterije, postujte donji redoslijed
Ukljucivanje: 1. spojite prikljucak na pumpu - 2. prikljucite utikac u elektri¢nu uti¢nicu.
Iskljucivanje: 1. iskljucite utikac iz uti¢nice - 2. iskljucite prikljucak iz pumpe.

o Svjetleci indikator: Crveno LED svjetlo = ukljuceno; Zeleno LED svjetlo = standby ili
dovrseno punjenje.

» Ako punjenje nije dovrSeno unutar Cetiri sata, iskljucite punjac i obratite se prodavatelju.
Ostavite li baterije u punjacu dulje nego sto je potrebno kako bi se prepunile moze doéi do
osStecenja baterija i punjaca.

e U slucaju bilo kakve nepravilnosti u radu, iskljucite punjac iz napajanja i iz pumpe te
obratite se prodavatelju.

CARICABATTERIE
BATTERY CHARGER

u - ® COMPANY WITH
QUALITY SYSTEM
CERTIFIED BY DNV GL
=1S0 9001:2015 =
www.dimartino.it
COMPANY WITH
<otal/, ENVIRONMENTAL SYSTEM
ar CERTIFIED BY DNV GL
. =1SO 14001:2015 =
Made in Italy

C€ &

Y

T
I

MANUALE D’USO DEL CARICABATTERIA IN DOTAZIONE ALLE POMPE ELETTRICHE
MODELLO:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

AVVERTENZE

e Prima di utilizzare il caricabatteria, leggere e attenersi scrupolosamente alle istruzioni
contenute nel presente manuale d’uso. E vietato utilizzare il caricabatteria per qualsiasi
altro scopo diverso da quello specificato

o E severamente vietato consentire ai bambini, alle persone che non sono state
adeguatamente informate e alle persone con difficolta cognitive di utilizzare il prodotto
senza la supervisione di un adulto consapevole del corretto utilizzo del caricabatteria

« Situazioni pericolose possono essere causate da persone, animali o materiali presenti
nell’lambiente circostante

« Utilizzare solo fonti di alimentazione elettrica con tensione nominale compresa tra 110-
240 V AC e frequenza compresa tra 50-60 HZ

o Prima dell'uso, controllare accuratamente cavi, spina e connettore. In caso di rilevazione
di difettosita o usura, non usare il caricabatteria

o |l caricabatteria in dotazione alla pompa é stato progettato per I'uso in ambienti interni,
con temperature comprese tra 0-40°C. Utilizzare il caricabatteria in luoghi asciutti, sicuri
ed evitare il contatto con acqua, altri liquidi, gas, vapori, fumi e vibrazioni

o Non utilizzare il caricabatteria in ambienti con atmosfere esplosive

« Non utilizzare il caricabatteria a contatto con superfici facilmente inflammabili ( esempio,
carta, tessuti, ecc .) o in prossimita di combustibili. Il calore del caricabatteria durante la
ricarica potrebbe causare un incendio

o ATTENZIONE: L'operazione diricarica deve essere monitorata per garantire il massimo livello
di sicurezza. Non lasciare mai incustodito il caricabatteria durante il suo funzionamento

o Disconnettere sempre il caricabatteria dalla rete al termine della ricarica

o Il caricabatteria deve essere utilizzato solo per caricare le batterie agli ioni di litio in
dotazione alla pompa o fornite come ricambio dal costruttore. ATTENZIONE: I'utilizzo con
batterie non compatibili, non ricaricabili e con caratteristiche diverse di quelle previste dal
costruttore puo generare rischio di incendio o di esplosione

o E’ vietato la connessione ad altre apparecchiature non in dotazione

o Non ci sono parti riparabili all’interno del caricabatteria. In caso di malfunzionamento
contattare il rivenditore. Eventuali controlli possono essere eseguiti solo da personale
qualificato ed autorizzato. Non aprire/manomettere mai il caricabatteria

o Tenere il caricabatteria pulito

o Per eliminare il rischio di shock elettrico scollegare sempre il carica batteria dalla rete
prima di qualsiasi azione: utilizzo, pulizia o manutenzione della pompa

o Per evitare il rischio di scossa elettrica, non toccare le parti non isolate del connettore, della
spina e dei terminali della batteria

o L'uso del caricabatteria in un modo improprio e non rispettando il presente manuale puo
compromettere la protezione fornita dall’apparecchiatura

ISTRUZIONI-USO

 Le caratteristiche tecniche sono riportate sull’etichetta applicata al caricabatteria

« Per collegare/scollegare il carica batterie rispettare la seguente sequenza
Collegamento: 1collegare il connettore alla pompa - 2collegare la spina alla presa
elettrica. Scollegamento: 1scollegare la spina dalla presa elettrica -2scollegare il
connettore dalla pompa

 Indicatore luminoso: LED rosso= in carica; LED verde= standby o carica terminata

« Qualora la carica non sia completata entro 4 ore, scollegare il caricabatteria e rivolgersi al
rivenditore. Sovraccaricare le batterie lasciandole collegate al caricabatterie per un tempo
pit lungo rispetto a quello necessario, puo causare danni alla batteria e al caricabatteria

e In caso di anomie rilevate durante I'utilizzo, scollegare il caricabatteria dalla rete e dalla
pompa e rivolgersi al rivenditore
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USER’'S MANUAL FOR THE BATTERY CHARGER SUPPLIED WITH THE ELECTRICAL
PUMPS MODEL: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

WARNING

» Read and comply scrupulously with the instructions in this user’s manual before using
the battery charger. It is forbidden to use the battery charger for any purpose other than
the one specified

o It is strictly forbidden to allow children, people who are not appropriately informed or
people with cognitive difficulties to use the charger unless under the supervision of an
adult who knows how to use the battery charger correctly

e Hazardous situations can be caused by people, animals or materials present in the
surrounding environment

» Use only power supply sources with rated voltage of between 110 and 240 V AC and a
frequency of between 50 and 60 HZ

» Before using, check the wires, plug and connector carefully. Do not use the battery
charger if you note defects or wear

o The battery charger supplied with the pump has been designed for use indoors, in
temperatures of between 0 and 40°C. Use the battery charger in a dry, safe place and
avoid contact with water, other liquids, gas, vapours, fumes and vibrations

« Do not use the battery charger in environments with explosive atmospheres

« Do not use the battery charger in contact with easily inflammable surfaces (e.g. paper,
fabric, etc.) or close to fuels. The heat of the battery charger when recharging could
cause a fire

* WARNING: Recharging operations must be supervised to guarantee maximum safety.
Never leave the battery charger unsupervised when it is in operation

o Always disconnect the battery charger from the mains when the charge is complete

o The battery charger must be used only to charge the lithium-ion batteries supplied
with the pump or as spare part by the manufacturer. WARNING: the use of non-
compatible, non-rechargeable batteries or batteries with characteristics other than
those contemplated by the manufacturer could lead to a risk of fire or explosion

o It is forbidden to connect the charger to other equipment not included in the supply

« There are no repairable parts inside the battery charger Contact the dealer in the case of
malfunction Controls must be carried out solely by qualified and authorised personnel
Do not open/tamper with the battery charger

» Keep the battery charger clean

» To eliminate the risk of an electrical shock, always disconnect the battery charger from
the mains before using, cleaning or servicing the pump

« To avoid the risk of electric shock, do not touch the non-insulated parts of the connector,
plug and battery terminals

o The use of the battery charger in an improper way and non-compliance with the manual
can impair the protection offered by the equipment

OPERATING INSTRUCTIONS

» The technical data are provided on the label applied to the battery charger

» Follow the sequence below to connect/disconnect the battery charger
Connection: 1 connect the connector to the pump - 2 insert the plug in the socket.
Disconnection: 1 disconnect the plug from the socket - 2 disconnect the connector from
the pump

« Warning light: red LED = charging; green LED = standby or charge completed

o If the charge is not completed within 4 hours, disconnect the battery charger and
contact the dealer. Overcharging the battery by leaving it connected to the battery
charger longer than necessary can cause damage to the battery and the battery charger

o In the case of anomalies identified during use, disconnect the battery charger from the
mains and from the pump and contact the dealer



MANUEL D’UTILISATION DU CHARGEUR FOURNI AUX POMPES ELECTRIQUES MODELE :
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

AVERTISSEMENTS

« Avant d'utiliser le chargeur, lire et se conformer scrupuleusement aux instructions contenues
dans ce manuel d'utilisation. Il est interdit d'utiliser le chargeur pour tout autre objectif
différent de celui indiqué.

o Il est strictement interdit de permettre aux enfants, aux personnes qui n'ont pas été bien
informés et aux personnes avec des difficultés cognitives dutiliser le produit sans la
surveillance d’un adulte responsable pour I'utilisation correcte du chargeur.

« Des situations dangereuses peuvent étre provoquées par des personnes, des animaux ou des
matériaux présents dans I'environnement environnant

o Utiliser uniquement des sources d’alimentation électrique avec une tension nominale
comprise entre 110-240 V AC et une fréquence comprise entre 50-60 HZ

o Avant l'utilisation, bien vérifier les cables, la prise et le connecteur. En cas de détection de
défectuosité ou d’usure, ne pas utiliser le chargeur

« Le chargeur fourni a la pompe a été concu pour étre utilisé dans des milieux intérieurs, a des
températures comprises entre 0 et 40°C. Utiliser le chargeur dans des lieux secs, slrs et éviter
le contact avec de I'eau, d’autres liquides, du gaz, des vapeurs, des fumées et des vibrations

» Ne pas utiliser le chargeur dans des environnements avec des milieux explosifs

« Ne pas utiliser le chargeur en contact avec des surfaces facilement inflammables ( par exemple
du papier, des tissus, etc.) ou a c6té de combustibles. La chaleur du chargeur pendant la
recharge pourrait provoquer un incendie

o ATTENTION : LUopération de recharge doit étre enregistrée pour assurer le niveau de sécurité
maximal. Ne jamais laisser sans surveillance le chargeur pendant son fonctionnement

« Toujours débrancher le chargeur du réseau a la fin de la recharge

o Le chargeur doit étre utilisé uniquement pour charger les piles aux ions de lithium fournis a
la pompe ou fournies comme piece d’échange par le constructeur. ATTENTION : I'utilisation
avec des piles incompatibles non rechargeables et avec des caractéristiques différentes de
celles prévues par le constructeur peut générer un risque d’incendie ou d’explosion

o La connexion a d’autres appareils non fournis est interdite

o Il n'y a pas de parties réparables a I'intérieur du chargeur. En cas de disfonctionnement,
contacter le revendeur. D’éventuels contrdles peuvent étre effectués uniquement par du
personnel qualifié et autorisé. Ne jamais ouvrir/altérer le chargeur

e Garder le chargeur propre

o Pour supprimer le risque de choc électrique, toujours débrancher le chargeur du réseau avant
toute action : utilisation, nettoyage ou entretien de la pompe

o Pour éviter le risque d’électrocution, ne pas toucher les parties non isolées du connecteur, de
la fiche et des terminaux de la batterie

e Une mauvaise utilisation du chargeur et ne respectant pas ce manuel peut entraver la
protection fournie par I'appareil

INSTRUCTIONS-USAGE

o Les caractéristiques techniques sont reportées sur I'étiquette appliquée sur le chargeur

o Pour brancher/débrancher le chargeur, respecter la séquence suivante

Branchement : 1 relier le connecteur a la pompe - 2 bracher la fiche a la prise électrique. Pour
Débrancher : 1 débrancher la fiche de la prise électrique -2 débrancher le connecteur de la
pompe

e Indicateur lumineux : LED rouge = en charge ; LED verte = pause ou charge terminée

« Si la charge nétait pas compléte en 4 heures, débrancher le chargeur et s’adresser au
revendeur. Surcharger les piles en les laissant branchées au chargeur de batterie pendant une
durée plus longue par rapport a celle nécessaire peut provoquer des dommages a la batterie
et au chargeur

« En cas d’anomalies détectées pendant I'utilisation, débrancher du réseau et de la pompe et
s’adresser au revendeur

MANUAL DE INSTRUCCIONES DEL CARGADOR DE BATERIA SUMINISTRADO CON LAS BOMBAS
ELECTRICAS MODELO: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

ADVERTENCIAS

« Antes de utilizar el cargador de bateria, lea y siga atentamente las instrucciones de este
manual de instrucciones. Esta prohibido usar el cargador de bateria para cualquier otro
propdsito que no sea el especificado

o Estd estrictamente prohibido permitir que los nifios, las personas que no han sido
adecuadamente informadas y las personas con discapacidad cognitiva usen el producto sin la
supervision de un adulto consciente del correcto uso del cargador de bateria

« Situaciones peligrosas pueden ser causadas por personas, animales o materiales presentes
en el entorno

« Utilice solo fuentes de alimentacion eléctrica con una tensién nominal de 110-240 V ACy una
frecuencia de 50-60 HZ

« Antes de su uso, comprobar cuidadosamente los cables, el enchufe y el conector. Si detecta
algun defecto o desgaste, no utilice el cargador de bateria

o El cargador de bateria suministrado con la bomba esta disefiado para su uso en interiores, con
temperaturas entre 0-40°C. Utilice el cargador en lugares secos, seguros y evite el contacto
con agua, otros liquidos, gases, vapores, humos y vibraciones

« No utilice el cargador de bateria en ambientes con atmdsferas explosivas

« No utilice el cargador de bateria en contacto con superficies facilmente inflamables (por
ejemplo: papel, tejidos, etc.) o cerca de combustibles. El calor del cargador de bateria durante
la recarga podria provocar un incendio

o ATENCION: La operacién de recarga debe supervisarse para garantizar el més alto nivel de
seguridad. Nunca deje el cargador de bateria sin supervision durante su funcionamiento

« Desconecte siempre el cargador de bateria de la red al finalizar la recarga

o El cargador de bateria sélo debe utilizarse para cargar las baterias de iones de litio
suministradas con la bomba o suministradas como repuesto por el fabricante. ADVERTENCIA:
Su uso con baterias no compatibles, no recargables y con caracteristicas diferentes de las
previstas por el fabricante puede generar riesgo de incendio o explosion

« Estd prohibida la conexidn a otros aparatos no suministrados

« No existen partes reparables dentro del cargador de bateria. En caso de mal funcionamiento,
pdéngase en contacto con el distribuidor. Los controles solo podran ser realizados por
personal cualificado y autorizado. Nunca abra/manipule el cargador de bateria

« Mantenga el cargador de bateria limpio

 Para evitar todo riesgo de descarga eléctrica, desconecte siempre el cargador de bateria de la
red antes de cualquier accién: uso, limpieza o mantenimiento de la bomba

 Para evitar todo riesgo de sacudida eléctrica, no toque las partes no aisladas del conector, el
enchufe ni los terminales de la bateria

o El uso incorrecto del cargador de bateria y el incumplimiento de este manual pueden
comprometer la proteccion suministrada con el equipo

INSTRUCCIONES DE USO

 Las caracteristicas técnicas se indican en la etiqueta presente en el cargador de bateria

« Para conectar/desconectar el cargador de bateria, respetar la siguiente secuencia
Conexién: 1conectar el conector a la bomba - 2conectar el enchufe a la toma de corriente.
Desconexion: 1desconectar el enchufe de la toma de corriente -2desconectar el conector de
la bomba

« Indicador luminoso: LED rojo= en carga; LED verde= en standby o carga terminada

« Si la carga no se completa en 4 horas, desconectar el cargador de baterias y ponerse en
contacto con el distribuidor. Sobrecargar la bateria dejandola conectada al cargador de
bateria durante mas tiempo del necesario, puede causar dafios a la bateria y al cargador de
bateria.

 Si se detectan anomalias durante el uso, desconectar el cargador de bateria de la red eléctrica
y de labomba y ponerse en contacto con el distribuidor

BENUTZERHANDBUCH FUR DAS MIT DEN ELEKTRISCHEN PUMPEN MITGELIEFERTE
BATTERIELADEGERAT MODELL: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

WARNHINWEISE

e Vor der Verwendung des Ladegerits sind die Anweisungen in diesem Benutzerhandbuch
sorgfaltig zu lesen und zu befolgen. Es ist verboten, das Batterieladegerat fiir irgendwelche
anderen als die angegebenen Zwecke zu verwenden

o Es ist strengstens verboten, Kindern, unzureichend informierten Personen und Personen mit
kognitiven Beeintrachtigungen zu erlauben, das Produkt ohne die Aufsicht eines Erwachsenen
zu benutzen, der mit der korrekten Verwendung des Batterieladegerats vertraut ist

» Gefdhrliche Situationen kénnen durch Menschen, Tiere oder Materialien in der unmittelbaren
Umgebung verursacht werden.

o Nur Stromquellen mit einer Nennspannung zwischen 110-240 V AC und einer Frequenz
zwischen 50-60 HZ verwenden

 Kabel, Stecker und Verbinder vor dem Gebrauch sorgfltig prifen. Das Batterieladegerét nicht
verwenden, wenn Fehler oder Verschleil festgestellt werden

e Das mit der Pumpe gelieferte Batterieladegerat ist fur die Verwendung in Innenraumen
bei Temperaturen zwischen 0-40 °C ausgelegt. Es muss an einem trockenen, sicheren Ort
verwendet werden und der Kontakt mit Wasser, anderen Flissigkeiten, Gasen, Dampfen, Dunst
und Vibrationen ist zu vermeiden

 Das Ladegerdt nicht in Umgebungen mit explosionsfahiger Atmosphare verwenden

e Das Batterieladegerat darf nicht in Kontakt mit leicht entflammbaren Oberflichen (z. B.
Papier, Gewebe usw.) oder in der Ndhe von Brennstoffen verwendet werden. Die Hitze des
Batterieladegerdts konnte wahrend des Ladevorgangs einen Brand verursachen.

o ACHTUNG Der Ladevorgang muss tiberwacht werden, um maximale Sicherheit zu gewdhrleisten.
Das Batterieladegerat wahrend des Betriebs niemals unbeaufsichtigt lassen

« Das Batterieladegerat nach Beendigung des Ladevorgangs immer vom Netz trennen

 Das Batterieladegerat darf nur zum Aufladen der Lithium-lonen-Batterien verwendet werden,
die im Lieferumfang der Pumpe enthalten sind oder vom Hersteller als Ersatzteil geliefert
werden. ACHTUNG: Bei der Verwendung von nicht kompatiblen, nicht wiederaufladbaren
Batterien oder Batterien mit anderen als den vom Hersteller angegebenen Eigenschaften
besteht Brand- oder Explosionsgefahr

» Der Anschluss an andere, nicht zum Lieferumfang gehorende Gerate ist verboten.

o Im Inneren des Batterieladegerdts befinden sich keine reparierbaren Teile. Bei Fehlfunktionen ist
der Handler zu kontaktieren. Etwaige Kontrollen diirfen nur von qualifiziertem und befugtem
Personal durchgefiihrt werden. Das Batterieladegerdt niemals 6ffnen/manipulieren

« Das Batterieladegerdt sauber halten

« Um die Gefahr eines elektrischen Schlages zu vermeiden, muss das Batterieladegerat immer
vom Netz getrennt werden, bevor die Pumpe bedient, gereinigt oder gewartet wird.

« Um die Gefahr eines elektrischen Schlages zu vermeiden, diirfen die nicht isolierten Teile des
Verbinders, des Steckers und der Batteriepole nicht bertihrt werden

« Die unsachgemadRe Verwendung des Batterieladegerdts und die Nichtbeachtung dieses
Handbuchs kénnen den durch das Gerat gebotenen Schutz beeintrachtigen

BETRIEBSANLEITUNG

» Die technischen Eigenschaften werden auf dem am Batterieladegerat angebrachten Etikett
angegeben

o Zum AnschlieRen und Trennen des Batterieladegerits ist folgende Reihenfolge zu beachten
Anschluss: 1Den Verbinder an die Pumpe anschlieBen - 2Den Stecker an die Steckdose
anschlieBen. Trennen: 1Stecker von der Steckdose abziehen -2Verbinder von der Pumpe
abziehen

o Leuchtanzeiger: Rote LED= Ladevorgang; griine LED= Standby oder Ladevorgang beendet

e Wenn der Ladevorgang nicht innerhalb von 4 Stunden abgeschlossen ist, muss das
Batterieladegerit abgetrennt und der Handler kontaktiert werden. Das Uberladen der Batterien,
indem sie langer als notig am Batterieladegerdt angeschlossen bleiben, kann zu Schaden an der
Batterie und dem Ladegerdt fiihren

» Werden wahrend des Betriebs Storungen festgestellt, ist das Batterieladegerdt vom Netz und
von der Pumpe zu trennen und der Handler zu kontaktieren

PBKOBO/ICTBO 3A U3MOJI3BAHE HA 3APSIZIHO YCTPOMCTBO KbM EJIEKTPUYECKM MOMIN,
MOZEJ: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

MPEAYNPEXAEHNA

o Mpeau Aa u3nonssare 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, NPOYETETE N CTPUKTHO Ce MpuAbPXKanuTe KbM
VHCTPYKLWWTE B HACTOSALLETO PbKOBOACTBO. 3abpaHeHO e 13Mo3BaHeTo Ha 3apAAHOTO 3a Apyru
LLeNI1, OCBEH NMOCOYEHOTO TYK.

o CTporo 3abpaHeHo e pa3peLuaBaHeTo Ha AeLd, LA, KOUTO He ca JOCTaTbYHO NH(POPMUPaHH,
WK NNLLA C OFPaHUYEHU KOMHUTUBHYM CMOCOBHOCTY, @ U3MoN3BaT NpoAyKTa 6e3 KOHTpona Ha
Bb3PACTEH, 3aM03HaT C NPaBUIHOTO U3MO3BaHE Ha 3aPAAHOTO YCTPOWNCTBO.

e OnacHM cuTyaumu morat ja 6bAaT Cb3JaAeHU OT XOpa, KMBOTHW, WAW MaTepuann B
06KpPBKaBALLOTO NPOCTPAHCTBO.

o /3non3BanTe eANHCTBEHO M3TOYHULM HA €NeKTPUYECKa eHeprus C HOMUHAIHO HampexeHue

110-240 V AC n yecToTa 50-60 HZ.

Mpeau n3nonssaHe, BHUMATENHO NpoBepeTe KabenuTe, KOHTAKTa U KOHeKTopa. B ciyyan, ye

oTKpueTe AedeKT, UN U3HOCBAHE, He U3MO/3BaNTE 3apAAHOTO.

© 3apsAHOTO YCTPOICTBO KbM MOMMATa € MPOEKTUPAHO 3 U3MO3BaHe BbB BLTPELUHM NOMELLEHNS,

npu Temnepatypa mexay 0°C n 40°C. M3non3gaiTte 3apaHOTO YCTPOCTBO HA CYXO U CUIYPHO

MSACTO, N3bAreaiiTe KOHTAKT C BOAA, APYrY TEYHOCTH, ra3, napa, nyLuek 1 Bubpauuu.

He uznonseaiite 3apsaHOTO B MOMELLEHNS C €KCMO3MBHM aTMOChepu.

He n3non3BsaiTe ycTPOMCTBOTO B KOHTAKT C JIECHO 3anasiMMU MOBLPXHOCTU (Hanpumep xapTus,

nAaT v T.H.), UK B 6a130CT A0 3ananuTeNHm Te4HOCTU. TonamHaTa, U3nbYBaHa oOT 3apALHOTO Mo

Bpeme Ha 3apex/aHe, MoXe Aa Npeau3BuKa noxap.

o BHYIMAHME: 3apexaaHeTo TpsabBa fa 6bAe KOHTPOAMPAHO, 3a ia Ce OCUMYPU MAKCUMAHO HUBO

Ha CUrypHOCT. HuKora He ocTaBanTe 6e3 HaA30p 3apAAHOTO YCTPOICTBO MO BPeMe Ha Heroata

paborta.

BuHaru uskntoyBanTe 3apsaaHOTO OT Mpexata, Korato NpuK/IUNTe CbC 3apexAaHeTo.

3apsAAHOTO YCTPOICTBO TPAGBA Aa 6bAe M3MN0N3BAHO €AMHCTBEHO 3a 3apex/jaHe Ha JIMTUeBO

MOHHM 6aTepuu, AOCTaBeHU C Momnata, WM CMeHeHu oT npoussoguTens. BHUMAHME:

M3MNO/3BAHETO MY C HECBMECTUMM BaTepum, HeaKyMynaTOPHU 1 C Pas3fIMiHn OT NpeABUAEHUTE

OT NPOU3BOAMUTENA XapPaKTEPUCTUKI, MOXe [ia Cb3Aa/e PUCK OT Noxap, Wi eKCnaosus.

3abpaHeHo e CBbP3BaHETO My KbM APYru yCTPOWNCTBA.

HaMa noanexailin Ha PeMOHT YacTU B 3apAfHOTO ycTpouncTeo. Mpu Hepobpa pabota ce

CBbpXe C Tbproseua. EBeHTyanHu npoBepkn moraT Aa 6bAaT W3BbLPLIBAHM €AMHCTBEHO OT

KBaNUGULUMPaHU 1 OTOPU3MPaHK Nnua. HUKora He oTBapAlTe/MaHWUMyAupaiiTe 3apsAHOTO.

MoaabpxanTe yCTPOMCTBOTO YUCTO.

o C uen aa nsberHeTe pucka OT eNeKTPUYECKU LLOK, U3K/KYBANTE BUHAMM 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO
OT Mpexarta npeay BCAKO AeNCTBIe: NON3BaHe, MOYNCTBAHE, MW NOAAPBXKA Ha MoMnaTa.

« 3a aau3berHeTe prUcka OT eN1eKTPUYECKN YAap, He NUNaiTe HEeM30IMPAHUTE YaCTH Ha KOHEKTOPA,

Liencena n KpamHuTe YacTu Ha batepusaTa.

M3non3BaHeTo Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MO HENpaBWleH HauMH U NpW HecnasgaHe Ha

VHCTPYKLMWTE OT HAaCcTOALLETO PLKOBOACTBO, MOXE Aa HapyLuu 3almMTaTa Ha anapara.

MHCTPYKLM 3A NMOJI3BAHE

o TexHWYeCKUTe XapaKTePUCTUKM Ca MOCOYEHM Ha €TUKETA BbPXY 3apsAHOTO YCTPOUCTBOTO

 3a a CBbPXKETE/pa3KaynTe 3apaLHOTO, Crassare cieHaTa nocnes0BaTenHoCT
Cebp3BaHe: 1. CBbpXKETe KOHEKTOpa KbM Mommnarta - 2. CBbPXeTe Lerncena KbM eNekTpuieckus
KOHTaKT.

Pa3kaugaHe: 1. paskayeTe Liercena OT eNeKTPUYECKUs KOHTAKT - 2. pa3KayeTe KOHeKTopa oT
nomMnara.

o CBeT/IMHEH MHAMKATOp: YepBeH CBETOAMOA, = B NPOLLEC HA 3apexJaHe; 3eNeH CBeToAmos, =
PEeXWNM Ha FOTOBHOCT, UM NPUK/IOYNIO 3apexjaHe.

» Koraro 3apexzaHeTo He 3aBbpLun A0 4 yaca, U3K/4eTe 3apaaHOTO YCTPOWNCTBO U ce 0BbpHeTe
KbM TbprogeLa. AKo npeTosapeare 6atepumnTe, KaTo rvi 3apexaare 3a TBbPAE Ab/bI OT HY)KHOTO
nepvoa, Moxe Aa nospeay batepumsTa, Uam 3apsaLHOTO YCTPONCTBO.

o [pn aHOManuu, OTKPUTU MO Bpeme Ha ynotpeba, U3K/oYeTe 3apsAHOTO OT Mpexara U oT
nommnara u ce o6bpHeTe KbM TbProBeLa, OT KOMTO CTe ro 3aKymnuu.

UZIVATELSKA PRIRUCKA NABIJECKY BATERI DODAVANA S MODELEM ELEKTRICKYCH
CERPADEL: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

VAROVANI

« Pfed samotnym pouzitim nabijecky baterii si prectéte a peclivé dodrzujte pokyny obsazené
v této uzivatelské pFirucce. Je zakazano pouzivat nabijecku k jinym ucelim, nez je uvedeno
v navodu

o Je pfisné zakazano détem, osobam, které nebyly dostate¢né informovéany, a osobam s
kognitivnimi potizemi pouzivat vyrobek bez dozoru dospélé osoby, ktera je si védoma
spravného pouzivani nabijecky baterii.

« Nebezpelné situace mohou byt zpUsobeny lidmi, zvifaty, nebo materidly, pfitomnymi v
okolnim prostredi

« Pouzivejte pouze zdroje napdjeni se jmenovitym napétim mezi 110-240 V AC a frekvenci
mezi 50-60 HZ

o Pfed pouzitim peclivé zkontrolujte kabely, zastrcku a konektor. V pfipadé zjisténi zavad,
nebo opotrebeni nabijecku nepouzivejte

« Nabijecka baterii dodavana jako soucast Cerpadla byla navrZzena pro pouZziti v interiéru
s teplotami prostredi v rozmezi 0-40°C. Pouzivejte nabijecku na suchych a bezpecnych
mistech a vyhnéte se kontaktu s vodou, jinymi kapalinami, plyny, vypary, kourem a
vibracemi

« Nepouzivejte nabijecku baterii ve vybusném prostredi

« Nepouzivejte nabijecku baterii v kontaktu se snadno hoflavymi povrchy (napfiklad papir,
latky atd.) nebo v blizkosti hoflavych materidlt. Teplo z nabije¢ky béhem nabijeni mize
zpusobit pozar

* POZOR: Proces dobijeni musi byt monitorovan, aby byla zajiSténa nejvyssi Groven
bezpecnosti. Nikdy nenechavejte nabijecku bez dozoru, pokud je v provozu

» Po dokonceni nabijeni vzdy odpojte nabijecku ze sité

« Nabijecka baterii se smi pouzivat pouze k nabijeni lithium-iontovych baterii dodavanych
s cerpadlem, nebo dodavanych jako nahradni kus od vyrobce. POZOR: pouziti s
nekompatibilnimi, nedobijecimi bateriemi a s jinymi vlastnostmi, nez jaké stanovi vyrobce,
mUZe zpusobit nebezpeti pozaru nebo vybuchu

 Pfipojeni k jinému zafizeni, které neni soucasti dodavky, je zakazano

« Uvniti nabijecky nejsou zadné opravitelné dily. V pfipadé poruchy kontaktujte prodejce.
Jakékoli kontroly smi provadét pouze kvalifikovany a opravnény personal. Nikdy
neotevirejte/nemanipulujte s nabijeckou baterii

o Udrzujte nabijecku v Cistoté

o Abyste predesli riziku trazu elektrickym proudem, vzdy odpojte nabijecku baterii od sité
pred jakoukoli ¢innosti: pouzivanim, cisténim nebo udrzbou cerpadla

o Abyste predesli riziku urazu elektrickym proudem, nedotykejte se neizolovanych casti
konektoru, zastrcky a svorek baterie

« Pouzivani nabijecky baterii nespravnym zplsobem a nerespektovani obsahu této pfirucky
muZe ohrozit ochrannou funkci poskytovanou zafizenim

UZIVAVTELSKE POKYNY - POUZITI

» Technické vlastnosti jsou uvedeny na Stitku, ktery je aplikovan na nabijecce baterii

o Chcete-li pfipojit/odpojit nabijecku baterii, postupujte podle nize uvedeného poradi
- Pripojeni: 1 zapojte konektor do cerpadla - 2 zapojte zastrcku do elektrické zasuvky.
Odpojeni: 1 vyjméte zastrcku z elektrické zasuvky -2 odpojte konektor od Cerpadla

o Kontrolka: ¢ervena LED = nabijeni; Zelend LED = pohotovostni rezim nebo nabijeni
dokonceno

e Pokud nabijeni neni dokonceno do 4 hodin, odpojte nabijecku a kontaktujte svého
prodejce. PFebijeni baterii tim, Ze je nechate pfipojené k nabijecce déle, neZ je nutné, mize
zpUsobit poskozeni baterie a nabijecky

« V pfipadé, ze béhem pouzivani zjistite jakékoli anomalie, odpojte nabijecku baterii od sité
a od Cerpadla a kontaktujte svého prodejce.

SAHKOPUMPPUMALLIN MUKANA TOIMITETTAVAN AKKULATURIN KAYTTOOPAS:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

VAROITUKSIA:

e Ennen kuin kaytat akkulaturia, lue ja noudata taman kayttéoppaan ohjeita huolellisesti.
Akkulaturin kaytté muuhun kuin madritettyyn tarkoitukseen on kielletty.

* On ehdottomasti kiellettyd antaa lasten, henkiloiden, joille ei ole annettu asianmukaista
tietoa, ja henkiloiden, joilla on kognitiivisia vaikeuksia, kdyttaa tuotetta ilman sellaisen
aikuisen valvontaa, joka on tietoinen akkulaturin oikeasta kaytosta.

« Vaarallisia tilanteita voivat aiheuttaa ihmiset, eldimet tai ymparistossa olevat materiaalit.

o Kaytd vain virtaldhteitd, joiden nimellisjannite on 110-240 V AC ja taajuus 50-60 HZ.

» Tarkista kaapelit, pistoke ja liitin huolellisesti ennen kayttéa. Jos havaitset vikoja tai
kulumista, ald kayta akkulaturia.

e Pumpun mukana toimitettu akkulaturi on suunniteltu sisakayttoon, kun lampétila on 0-40
°C. Kayta akkulaturia kuivassa, turvallisessa paikassa ja valtd kosketusta veden, muiden
nesteiden, kaasujen, hoyryjen, savujen ja tarinan kanssa

o Ald kdytad akkulaturia ympéristdissd, joissa on rdjahdysvaarallisia ilmaseoksia.

o Ald kdytd akkulaturia kosketuksissa helposti syttyvien pintojen (esim. paperi, tekstiilit jne.)
kanssa tai palavien aineiden ldaheisyydessa. Akkulaturin kuumuus latauksen aikana voi
aiheuttaa tulipalon

« VAROITUS: Lataustoimintaa on valvottava, jotta voidaan varmistaa korkein mahdollinen
turvallisuustaso. Ald koskaan jatd akkulaturia ilman valvontaa sen kayton aikana.

o Irrota akkulaturi sahkoverkosta aina, kun lataus on paattynyt.

o Akkulaturia saa kdyttdd vain pumpun mukana toimitettujen tai valmistajan varaosina
toimittamien litiumioniakkujen lataamiseen. VAROITUS: Yhteensopimattomien, ei-
ladattavien tai ominaisuuksiltaan muiden kuin valmistajan madrittelemien akkujen kayttd
voi aiheuttaa tulipalo- tai rdjahdysvaaran.

o Kytkenta muihin kuin mukana toimitettuihin laitteisiin on kielletty

o Akkulaturin sisdlla ei ole huollettavia osia. Toimintahdirion sattuessa ota yhteys
jalleenmyyjaan. Tarkastuksia saa tehdé vain patevi ja valtuutettu henkildkunta. Ald koskaan
avaa tai peukaloi akkulaturia

o Pidd akkulaturi puhtaana

o Sahkoéiskun vaaran vilttamiseksi irrota akkulaturi aina sahkoverkosta ennen seuraavia
toimenpiteitd: pumpun kayttd, puhdistus tai huolto.

o Sdhkoiskun vaaran vilttamiseksi dla koske liittimen, pistokkeen ja akun napojen
eristamattomiin osiin.

o Akkulaturin kayttaminen vaardlla tavalla ja taman kayttdoppaan noudattamatta jattaminen
voi vaarantaa laitteen tarjoaman suojan.

KAYTTOOHJEET

« Tekniset ominaisuudet |6ytyvat akkulaturiin kiinnitetysta etiketista.

o Akkulaturin liitantd/irrottaminen tapahtuu seuraavassa jarjestyksessa
Liitanta: 1liita pistoke pumppuun - 2liitd pistoke pistorasiaan.  Irrottaminen: lirrota pistoke
pistorasiasta -2irrota liitin pumpusta.

o Merkkivalo: Punainen LED = lataus; vihred LED = valmiustila tai lataus paattynyt.

« Jos lataus ei ole valmis 4 tunnin kuluessa, irrota akkulaturi ja ota yhteys jalleenmyyjaan. Akkujen
ylilataaminen jattamalld ne kytkettynd akkulaturiin pidemmaksi aikaa kuin on tarpeen voi
vahingoittaa akkua ja laturia.

 Jos kdyton aikana havaitaan vikoja, irrota akkulaturi sahkoéverkosta ja pumpusta ja ota yhteys
jalleenmyyjaan

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU PUNJACA ZA BATERIJE KOJI SE ISPORUCUJE SA ELEKTRICNIM
PUMPAMA MODELA: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

UPOZORENJA

« Pre upotrebe punjaca za baterije, procitajte i strogo se pridrzavajte uputstava sadrzanih
u ovom prirucniku za upotrebu. Zabranjeno je koristiti punjac za baterije za bilo koju
drugu svrhu osim one koja je navedena.

« Strogo je zabranjeno dozvoliti deci, osobama koje nisu adekvatno informisane i osobama

sa kognitivnim tesko¢ama da koriste proizvod bez nadzora odrasle osobe koja je svesna

pravilnog koriséenja punjaca za baterije.

Ljudi, zivotinje ili materijali prisutni u okruzenju mogu izazvati opasne situacije.

Koriatite samo izvore napajanja sa nominalnim naponom od 110 do 240 V AC

(naizmenicne struje) i frekvencijom od 50 do 60 HZ.

Pre upotrebe, pazljivo proverite kablove, utikaC i konektor. U slucaju da otkrijete

nepravilnosti ili habanje, nemojte koristiti punjac za baterije.

Punja¢ za baterije isporuen sa pumpom je dizajniran za upotrebu u zatvorenom

prostoru, na temperaturama od 0 do 40 °C. Koristite punja¢ na suvim, bezbednim

mestima i izbegavajte kontakt sa vodom, drugim teCnostima, gasovima, parama,

isparenjima i vibracijama.

Nemojte koristiti punjac za baterije u okruZenjima sa eksplozivnom atmosferom.

Nemojte koristiti punja¢ baterija u kontaktu sa lako zapaljivim povrSinama (na primer,

papir, tkanine, itd.) ili u blizini zapaljivih materija. Toplota punjaca za baterije tokom

punjenja moze izazvati pozar.

« PAZNJA: rad punjenja mora da se nadgleda kako bi se obezbedio najvisi nivo bezbednosti.

Nikada ne ostavljajte punjac za baterije bez nadzora dok je u radu.

Uvek iskljucite punjac za baterije iz elektri¢ne mreze nakon punjenja

Punja¢ za baterije se sme koristiti samo za punjenje litjum-jonskih baterija koje su

isporucene sa pumpom ili koje je proizvodac isporucio kao rezervne. PAZNJA: upotreba

sa nekompatibilnim baterijama koje se ne mogu puniti i sa drugacijim karakteristikama

od onih koje je predvideo proizvoda¢ moze izazvati rizik od pozara ili eksplozije.

Zabranjeno je povezivanje sa drugom opremom koja nije isporucena.

U punjacu za baterije nema delova koji se mogu servisirati. U slucaju kvara, kontaktirajte

prodavca. Sve provere sme da obavlja samo kvalifikovano i ovlas¢eno osoblje. Nikada ne

otvarajte/neovlaséeno izmenjujte punjac za baterije.

Odrzavajte punjac za baterije Cistim.

Da biste eliminisali rizik od strujnog udara, uvek iskljucite punjac za baterije iz elektri¢ne

mreze pre bilo kakve radnje: upotrebe, CiS¢enja ili odrzavanja pumpe.

Da biste izbegli rizik od strujnog udara, ne dodirujte neizolovane delove konektora,

utikaca i terminala baterije.

Korisc¢enje punjaca za baterije na neodgovarajuci nacin i neposStovanje ovog priru¢nika

moze nepovoljno uticati na zastitu koju pruza oprema.

UPUTSTVA-UPOTREBA

» Tehnicke se karakteristike navode na nalepnici na punjacu za baterije.

« Da biste prikljucili/odspojili punjac za baterije sledite dole navedeni redosled.
Prikljucivanje: 1prikljucite konektor na pumpu - 2utaknite utikac u elektri¢nu uti¢nicu.
Odspajanje: lizvucite utikac iz strujne uti¢nice -2odspojite konektor sa pumpe

o Svetlosni indikator: crvena LED svetleca dioda= punjenje; zelena LED svetleca dioda=
pripravnost ili zavrseno punjenje

« Ako se punjenje ne zavrsi u roku od 4 sata, iskljucite punjac za baterije i obratite se svom
prodavcu. Prekomerno punjenje baterija na nacin da se ostave prikljuene na punjac duze
nego sto je potrebno moze dovesti do oStecenja baterije i punjaca za baterije.

o U slucaju da se tokom upotrebe otkriju anomalije, iskljucite punjac za baterije iz mreze i
iz pumpe i obratite se svom prodavcu.

EFXEIPIAIO XPHEHE TOY ®OPTIZTH MMATAPIAZ MOY MAPEXETAI ME TIZ HAEKTPIKEZ
ANTAIEZ MONTEAO: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12
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BRUKERVEILEDNING FOR BATTERILADER SOM F@LGER MED ELEKTRISKE PUMPER MODELL:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

ADVARSLER

o For du bruker batteriladeren ma du lese og fglge instruksjonene i denne brukerveiledningen
grundig. Det er forbudt & bruke batteriladeren til noen andre formal enn dem som er
spesifisert

e Det er strengt forbudt a la barn, andre personer som ikke har fatt tilstrekkelig informasjon,
og personer med kognitive vanskeligheter bruke produktet uten at de overvakes av en
voksen som har kjennskap til korrekt bruk av batteriladeren

o Farlige situasjoner kan forarsakes av personer, dyr eller materialer som finnes i miljoet
rundt

o Bruk kun stremkilder med en nominell spenning pa mellom 110-240 V AC og frekvens pa
mellom 50-60 HZ

o For bruk ma du kontrollere kablene, kontakten og konnektoren grundig. Hvis du skulle
avdekke defekter eller slitasje ma du ikke bruke batteriladeren

« Batteriladeren som falger med pumpen er laget for & brukes innenders ved en temperatur
pa mellom 0-40°C. Bruk batteriladeren pa terre og sikre steder og unnga kontakt med
vann, andre vasker, gass, damp og vibrasjoner

o Ikke bruk batteriladeren i potensielt eksplosive miljger

o Ikke bruk batteriladeren i kontakt med lett brennbare overflater (eksempel papir, stoff,
osv.) eller i naerheten av brennbare stoffer. Varmen som genereres av batteriladeren under
ladingen vil kunne fgre til brann

» OBS: Ladeoperasjonen ma overvakes for a garantere et maksimalt sikkerhetsniva. Etterlat
aldri batteriladeren uten oppsyn mens den er i funksjon

« Koble alltid batteriladeren fra stramnettet nar ladingen er over

 Batteriladeren ma bare brukes til a lade litium-ione-batteriene som felger med pumpen
eller som leveres som reservedeler av produsenten. ADVARSEL: Bruk av ikke kompatible
batterier, batterier som ikke kan lades opp eller som har andre egenskaper enn dem som
er forutsatt av produsenten vil kunne fgre til fare for brann eller eksplosjon

o Det er forbudt a koble til andre apparater som ikke herer til

« Det er ingen deler som kan repareres inne i batteriet. Ta kontakt med forhandleren hvis
laderen ikke fungerer skikkelig. Eventuelle kontroller ma bare utfgres av kvalifisert og
uautorisert personale. Du ma aldri dpne eller tukle med batteriladeren

« Hold batteriladeren ren

o For a fjerne faren for elektrisk stat ma du alltid koble batteriet fra nettet for du utferer en
hvilken som helst handling: bruk, rengjering eller vedlikehold av pumpen

« For & unnga faren for elektrisk stgt ma du ikke ta pa de uisolerte delene av konnektoren,
stgpselet og klemmene pa batteriet

« Upassende bruk av batteriladeren eller bruk som strider med denne veiledningen vil kunne
sette beskyttelsen som apparatet er utstyrt med i fare

BRUKSANVISNING

« De tekniske egenskapene er angitt pa etiketten som er pafert batteriladeren

o Folg rekkefalgen under for a koble til/fra
Tilkobling: 1 koble konnektoren til pumpen - 2 koble stepselet til stikkontakten.
Frakobling: 1 koble stgpselet fra stikkontakten - 2 koble konnektoren fra pumpen

o Lysindikator: LED red= lader; LED grgnn = standby eller lading avsluttet

o Hvis ladingen ikke er fullfgrt innen 4 timer kobler du fra batteriladeren og henvender
deg til forhandleren. A lade batteriene for mye ved & la dem vaere koblet til batteriladeren
over lengre tid enn det som er ngdvendig vil kunne fordrsake skader pa batteriet og pa
batteriladeren

e Hvis det avdekkes uregelmessigheter under bruk ma du koble batteriladeren fra
stremnettet og fra pumpen og henvende deg til forhandleren

MANUAL DE USO DO CARREGADOR DE BATERIA FORNECIDO COM AS BOMBAS ELETRICAS
MODELO: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

AVISOS

o Antes de utilizar o carregador de bateria, leia e siga cuidadosamente as instrucdes contidas
neste manual de uso. E proibido utilizar o carregador de bateria para qualquer outro fim que
ndo seja o especificado

o E estritamente proibido permitir que criancas, pessoas que ndo tenham sido devidamente
informadas e pessoas com dificuldades cognitivas utilizem o produto sem a supervisdo de um
adulto que esteja consciente da utilizacdo correta do carregador de bateria

« As pessoas, animais ou materiais que se encontrem no ambiente circundante podem causar
situacdes perigosas

« Utilize apenas fontes de alimentacdo elétrica com uma tensdo nominal entre 110-240 V AC e
frequéncia entre 50-60 HZ

« Antes de o utilizar, verifique cuidadosamente os cabos, ficha e conector. Se forem detetadas
avarias ou desgaste, ndo utilize o carregador de bateria

« O carregador de bateria fornecido com a bomba é concebido para utilizagdo em ambientes
interiores, com temperaturas entre 0-40 °C. Utilize o carregador de bateria em locais secos e
seguros e evite o contacto com agua, outros liquidos, gases, vapores, fumos e vibragoes

» N&o utilize o carregador de bateria em ambientes com atmosferas explosivas

« Ndo utilize o carregador de bateria em contacto com superficies facilmente inflamaveis (por
exemplo, papel, tecidos, etc.) ou perto de combustiveis. O calor do carregador de bateria
durante o carregamento pode causar um incéndio

« ATENGAO: A operacio de carregamento deve ser monitorizada para garantir o nivel maximo de
seguranca. Nunca deixe o carregador de bateria sem vigilancia durante o seu funcionamento

» Desligue sempre o carregador de bateria da corrente quando o carregamento estiver completo

« O carregador de baterias s6 deve ser utilizado para carregar as baterias de ides de litio
fornecidas com a bomba ou fornecidas como pecas sobresselentes pelo fabricante. ATENCAO:
a utilizacdo com baterias ndo compativeis, ndo recarregdveis ou com caracteristicas diferentes
das especificadas pelo fabricante pode gerar um risco de incéndio ou explosdo

« E proibida a ligacdo a outro equipamento nio fornecido

« Ndo ha pecas reparaveis no interior do carregador de bateria. Em caso de avaria, contacte o seu
revendedor. Qualquer verificacdo s6 pode ser efetuada por pessoal qualificado e autorizado.
Nunca abra/adultere o carregador de bateria

« Mantenha o carregador de bateria limpo

o Para eliminar o risco de choque elétrico, desligue sempre o carregador de bateria da rede antes
de qualquer agdo: funcionamento, limpeza ou manutencdo da bomba

o Para evitar o risco de choque elétrico, ndo toque nas partes nao isoladas do conector, ficha e
terminais da bateria

A utilizacdo do carregador de bateria de forma inadequada e o ndo cumprimento deste manual
pode comprometer a protecdo fornecida pelo equipamento

INSTRUGOES DE UTILIZACAO

» As caracteristicas técnicas podem ser encontradas na etiqueta aplicada no carregador de
bateria

 Para ligar/desligar o carregador de bateria, respeite a seguinte sequéncia
Ligar: 1 ligue o conector a bomba - 2 ligue a ficha a tomada elétrica.
desligue a ficha da tomada elétrica - 2 desligue o conector da bomba

o Indicador luminoso: LED vermelho = a carregar; LED verde= standby ou carregamento
terminado

» Se o carregamento ndo for concluido dentro de 4 horas, desligue o carregador de bateria e
contacte o seu revendedor. A sobrecarga das baterias, deixando-as ligadas ao carregador de
bateria durante mais tempo do que o necessario, pode causar danos na bateria e no carregador
de bateria

« Se forem detetadas falhas durante a utilizagdo, desligue o carregador de bateria da rede e da
bomba e contacte o seu revendedor

Desligar: 1

INSTRUKCJA OBStUGI tADOWARKI DO AKUMULATOROW DOSTARCZANA Z MODELAMI
POMP ELEKTRYCZNYCH: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

OSTRZEZENIA

o Przed uzyciem tadowarki przeczytac i Scisle przestrzegaé zalecen zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi. Zabrania sie uzywania fadowarki do innych celéw niz okreslone

o Surowo zabrania sie uzywania produktu przez dzieci, osoby niedoinformowane oraz
osoby z trudno$ciami poznawczymi bez nadzoru osoby dorostej Swiadomej prawidtowego
uzytkowania tadowarki

« Niebezpieczne sytuacje moga by¢ spowodowane przez ludzi, zwierzeta lub materiaty obecne
w otaczajacym srodowisku

o Uzywac tylko zrodet zasilania o napigciu znamionowym miedzy 110-240 V AC i czestotliwosci

miedzy 50-60 Hz

Przed uzyciem sprawdzi¢ doktadnie kable, wtyczke i ztacze. W przypadku stwierdzenia ich

uszkodzenia lub zuzycia, nie korzystac z tadowarki

» tadowarka dostarczona z pompa zostata zaprojektowana do uzytku w pomieszczeniach, w

temperaturach od 0 do 40°C. Uzywac tadowarki w suchych, bezpiecznych miejscach i unikac¢

kontaktu z woda, innymi ptynami, gazami, para, oparami i drganiami

Nie uzywac fadowarki w sSrodowisku wybuchowym

Nie uzywac tadowarki w kontakcie z tatwopalnymi powierzchniami (takimi jak papier, tkaniny

itp.) ani w poblizu materiatéw fatwopalnych. Ciepto emitowane przez tadowarke podczas

tadowania moze spowodowac pozar

* UWAGA: Czynno$¢ tadowania powinna by¢ monitorowana, aby zapewnic najwyzszy poziom

bezpieczenstwa. Nigdy nie pozostawia¢ dziatajacej tadowarki bez nadzoru

Po zakonczeniu tadowania odtaczy¢ zawsze tadowarke od sieci

o tadowarka moze by¢ uzywana wytacznie do fadowania akumulatoréw litowo-jonowych

dostarczonych z pompa lub dostarczonych jako czesci zamienne przez producenta. UWAGA:

uzywanie z niekompatybilnymi, jednorazowymi akumulatorami i o innych parametrach niz

podane przez producenta moze powodowac zagrozenie pozarem lub wybuchem

Zabronione jest podtaczanie do innych urzadzen, ktére nie wchodza w sktad zestawu

Wewnatrz tadowarki nie ma zadnych czesci podlegajacych serwisowaniu. W przypadku

nieprawidtowego dziatania tadowarki skontaktowac sie ze sprzedawca. Wszelkie kontrole

moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez wykwalifikowany i upowazniony personel. Nie

otwierac/nie naruszac tadowarki

« Utrzymywac tadowarke w czystosci

o Aby wyeliminowac¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zawsze odtacza¢ tadowarke
od sieci przed przystapieniem do jakiejkolwiek czynnosci: uzyciem, czyszczeniem czy
konserwacja pompy

o Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem, nie nalezy dotykac nieizolowanych czesci ztacza,
wtyczki i zaciskow akumulatora

» Uzywanie fadowarki w niewtasciwy sposob i nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze
naruszy¢ ochrone zapewniang przez sprzet

INSTRUKCJA OBStUGI

« Parametry techniczne podane sa na etykiecie umieszczonej na tadowarce

« Aby podtaczyé/odtaczy¢ tadowarke, przestrzegac nastepujacej kolejnosci
Podtaczenie: 1podtaczy¢ ztacze do pompy - 2podtaczy¢ wtyczke do gniazda elektrycznego.
Odtaczenie: lodtaczy¢ wtyczke od gniazda elektrycznego -2odtaczy¢ ztacze od pompy

o Wskaznik Swietlny: Czerwona dioda LED= tadowanie; zielona dioda LED= standby lub
tadowanie zakonczone

o Jesli tadowanie nie zakonczy sie w ciagu 4 godzin, odtaczy¢ tadowarke i skontaktowac sie
ze sprzedawca. Przetadowanie akumulatoréw poprzez pozostawienie ich podtaczonych
do tadowarki na dtuzej niz to konieczne moze spowodowac uszkodzenie akumulatora i
tadowarki

o W przypadku wykrycia nieprawidtowosci podczas uzytkowania nalezy odtaczyc¢ tadowarke
od sieci i od pompy oraz skontaktowac sie ze sprzedawca.

MANUAL DE UTILIZARE INCARCATOR DE BATERII DIN DOTARE POMPE ELECTRICE MODEL:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

ATENTIONARI

« Tnainte de a utiliza incircitorul de baterii, cititi si urmati cu atentie instructiunile continute in
acest manual de utilizare. Este interzisa utilizarea incarcatorului de baterii in alt scop in afara
celui specificat

o Este strict interzis sd se permita copiilor, persoanelor care nu au fost informate corespunzator
si persoanelor cu dificultdti cognitive sa utilizeze produsul fdra supravegherea unui adult la
curent cu utilizarea corecta a incarcatorului de baterii.

« Situatiile periculoase pot fi cauzate de oameni, animale sau materiale prezente in mediul
inconjurator

« Utilizati numai surse de alimentare cu tensiune nominald intre 110-240V AC si frecventd intre
50-60HZ
« Tnainte de utilizare, verificati cu atentie cablurile, stecherul si conectorul. Tn cazul detectdrii
defectelor sau uzurii, nu ut|I|zat| Tncircatorul

« incércitorul de baterii furnizat impreuna cu pompa a fost proiectat pentru utilizare in interior,
la temperaturi cuprinse intre 0-40°C. Utilizati incdrcdtorul in locuri uscate si sigure si evitati
contactul cu apa, alte lichide, gaze, vapori, fum si vibratii

 Nu utilizati incarcatorul de baterii in medii cu atmosfere explozive

 Nu utilizati incarcatorul de baterii in contact cu suprafete usor inflamabile (de exemplu, hartie,
tesdturi, etc.) sau in apropierea combustibililor. Caldura de la incdrcator in timpul incdrcdrii
poate provoca un incendiu

o ATENTIE: Operatia de reincdrcare trebuie monitorizatd pentru a asigura cel mai inalt nivel de
siguranta. Nu ldsati niciodata incdrcatorul nesupravegheat cand este in functiune

 Deconectati intotdeauna incircitorul de la retea dupd incdrcare
« Incércitorul de baterii trebuie utilizat numai pentru a ncdrca bateriile litiu-ion furnizate
impreund cu pompa sau furnizate ca piese de schimb de catre producator. ATENTIE: utilizarea
cu baterii incompatibile, nereincdrcabile si cu caracteristici diferite fatd de cele prevazute de
producdtor poate genera risc de incendiu sau explozie

o Este interzisa conectarea la alte echipamente care nu sunt furnizate

 Nu existd piese reparabile in interiorul incarcitorului. in cazul unei defectiuni, contactati
distribuitorul. Orice verificdri pot fi efectuate numai de personal calificat si autorizat. Nu
deschideti/modificati niciodatd incdrcdtorul de baterii

o Pastrati incdrcdtorul curat

e Pentru a elimina riscul de electrocutare, deconectati intotdeauna incdrcdtorul de la retea
Tnainte de orice actiune: utilizare, curatare sau intretinerea pompei.

o Pentru a evita riscul de electrocutare, nu atingeti pdrtile neizolate ale conectorului, stecherului
si bornelor bateriei

o Folosirea incorecta a incdrcatorului de baterii si nerespectarea acestui manual poate
compromite protectia asigurata de echipament

INSTRUCTIUNI-UTILIZARE

« Caracteristicile tehnice sunt prezentate pe eticheta aplicata pe incarcatorul de baterii

o Pentru a conecta/deconecta incarcatorul de baterii, urmati secventa de mai jos
Conectare: 1conectati conectorul la pompd - 2conectati stecherul la priza electricd.
Deconectare: ldeconectati stecherul de la priza electricd - 2deconectati conectorul de la
pompa

o Indicator luminos: LED rosu = incdrcare; LED verde = n asteptare sau incdrcare terminatd

 Dacdincdrcarea nu este finalizatd in 4 ore, deconectati incarcatorul si contactati distribuitorul.
Supraincdrcarea bateriilor prin mentinerea acestora conectate la incarcator mai mult decat
este necesar poate cauza deteriorarea bateriilor si a incdrcatorului
« In cazul detectrii unor anomalii in timpul ut|||zar|| deconectati incdrcatorul de baterii de la
retea si de la pompa si contactati distribuitorul.



